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IMPORTANT - Keep these instructions for future reference.
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(not included in purchase)
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Product Information

Read all the instructions in this manual before using this product. If you have any further questions, please
consult the retailer. Some features may vary depending on model.

@ Welcome to Joie™

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited to be part of your journey

with your little one. While traveling with the Joie Nitro™, you are using a high quality, fully certified 2:?;:?; for gzﬂz sv':;?gﬁi:\g under 15kg (birth - 36 months)
stroller, approved to European safety standards EN 1888:2012. This product is suitable for use with Materials Plastics, metal, fabrics
children weighing under 15kg. Please carefully read this manual and follow each step to ensure a Patent No. Patents pending
comfortable ride and best protection for your child. Made in China
8 8 Brand Name Joie
IMPORTANT - Keep these instructions for future reference. Website www.joiebaby.com

- - o : Manufacturer Joie Children's Products (UK) Limited
Visit us at joiebaby.com to download manuals and see more exciting Joie products!

For warranty information, please visit our website at joiebaby.com

( Parts List )

Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing, please contact local retailer.

COl‘lte ntS No tools are required for assembly.
1 Stroller Frame 6 Carry Strap 11 Calf Support 16 Brake Lever
Figures 1-6 2 Front Wheel (x2) 7 Storage Latch 12 Buckle 17 Folding Pedal
) 3 Rear Wheels 8 Rear Wheel 13 Safety Harness 18 Folding Plate

Product Information 8 4 Hood 9 Front Wheel 14 Storage Basket
Parts List 8 5 Handle 10 Footrest 15 Foot Plate
WARNING 9-10 4
Stroller Assembly 10

Open Stroller 10

Assemble Front Wheels 10

Assemble Rear Wheels 10

Assemble Hood 11
Stroller Operation 11

Adjust Backrest Angle 11

Use Buckle 11

Use Shoulder & Waist Harnesses 11

Adjust Calf Support 11

Use Front Swivel Lock 12

Use Brake 12

Use Hood 12

Fold Stroller 12

Use Carry Strap 12

Accessories 12
Care and Maintenance 12

Emergency (Accessories
(Non-included)

1 Rain Cover (on certain models)

In case of emergency or accident, it is most important to have your child taken care of with first aid and
medical treatment immediately.

2 Armbar Cover (on certain models)

\.




WARNING

I WARNING Always use the restraint system.

I WARNING Always use the crotch combination with the waist belt. The
shoulder harnesses should be used as well.

I WARNING Ensure that all the locking devices are engaged before use.
I WARNING Do not let your child play with this product.

I WARNING Check that the pram body or seat unit or child restraint at-
tachment devices are correctly engaged before use.

I Adult assembly required.

I Use the stroller with a child weighing less than 15kg. It will cause dam-
age to the stroller with an unfitted child.

I To prevent a hazardous, unstable condition, do not place more than
4.5kg in the storage basket.

I WARNING! Never leave your child unattended. Always keep child in view
while in stroller.

I Use the stroller with only one child at a time. Never place purses, shop-
ping bags, parcels or accessory items on the handle or hood.

I' Qverloading, folding incorrectly, or using component parts from other
manufacturers may cause the stroller to be damaged, broken or unsafe.
Please read the instruction manual carefully.

I Never use accessories, parts or components not produced or approved
by the manufacturer. Please read the instruction manual carefully.

I Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer /
distributor shall be used.

I Safety belts and restraint systems must be used correctly.
I To avoid serious injury from falling or sliding out, always use seat belt.

I Make sure your child’s body is clear from the moving parts when adjust-
ing the stroller.

I' Child may slip into leg openings and be strangled if the harness is not
used.

' Never use stroller on stairs or escalators.
I Keep away from high temperature objects, liquids, and electronics.

I Never allow your child to stand on the stroller or sit in the stroller with
head toward front of stroller.

I Never place the stroller on roads, slopes or dangerous areas.
I Do make sure all mechanisms are fixed before using the stroller.

I To avoid strangulation, DO NOT place items with a string around your
child’s neck, suspend strings from this product, or attach strings to toys.

I Any load attached to the handle and /or on the back of the backrest and
/or on the sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle.

I DO NOT lift stroller while child is in stroller.

I DO NOT use storage basket as a child carrier.

! To prevent tipping, never let child climb the stroller. Always lift the child in
and out of the stroller.

! To avoid finger entrapment, use care when folding and unfolding the
stroller.

! Be sure the stroller is fully open or folded before allowing child near the
stroller.

! To ensure your child’s safety, please make sure all parts are assembled
and fastened properly before using the stroller.

! To avoid strangulation, do make sure your child is clear from the hood.

! Always engage the brakes when parking the stroller.

! Discontinue using stroller if it is damaged or broken.

! Stroller to be used only at walking speed. This product is not intended
for use while jogging.

! To avoid suffocation, remove plastic bag and packaging materials

before using this product. The plastic bag and packaging materials
should then be kept away from babies and children.

! This product is not suitable for running or skating.

! Pushchair designed to be used from birth shall recommend the use of
the most reclined position for new born babies.

! The parking device shall be engaged when placing and removing
children.

! To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and
folding this product.

Stroller Assembly

Please read all the instructions in this manual before assembling and using this product.

Open Stroller

Separate storage latch from storage mount € , and then lift the handle upwards @ - 1, push the foot plate
downwards with foot @ - 2, a click sound means the stroller is open completely.

! Check that the stroller is completely open before continuing.

Assemble Front Wheels
Assemble front wheels to front legs. Check that wheels are securely attached by pulling on wheel assemblies. (3]

Toodisassemble front wheel, detach front wheel from front leg @ - 2 while pressing the release tabs outwards.
-1

Assemble Rear Wheels
Assemble rear wheels to rear legs ). Check that wheels are securely attached by pulling on wheel assemblies.
Snap the brake cable into the fixing tabs under square tubes to fix it. @

10



Assemble Hood

Align the holes of the hood mounts with the posts on the tubes, and then insert to assemble the hood 0, stick
the hook and loop fasteners to attach the rear hood to backrest. €

The completely assembled stroller is shown as €)

Stroller Operation

Adjust Backrest Angle

Recline Backrest

Pull the backrest backwards, while pressing the button in the center of the angle adjuster. ()
Raise Backrest

Push the backrest forwards, while pulling the webbing at the end of the angle adjuster. (11]

! Make sure the recline is set properly for use.

Use Buckle

Release Buckle
Press the center button to release the buckle. @
Lock Buckle

Match the waist belt buckle with the shoulder buckle @ -1, and click into the center buckle. @ -2
A “click” sound means the buckle is locked completely. @ -3

! To avoid serious injury from falling or sliding out, always secure your child with harness.

! Make sure your child is snugly secured. The space between the child and the shoulder harness is about the
thickness of one hand.

! Do not cross the shoulder belts. This will cause pressure on child’s neck.

Use Shoulder & Waist Harnesses

! In order to protect your child from falling out, after your child is placed into the seat, check whether the
shoulder and waist harnesses are at proper height and length.

@ -1 Shoulder harness anchor A
Q-2 Shoulder harness anchor B
(14 J0 Slide adjuster

For larger child, use shoulder harness anchor A and the highest shoulder slots. For smaller child, use shoulder
harness anchor B and the lowest shoulder slots.

To adjust the position of the shoulder harness anchor, turn the anchor to be level with the side facing forward.
Thread it through the shoulder harness slot from back to front. @ Rethread it through the slot that is closest to
child's shoulder height.

Use slide adjuster to change the harness length. D-1
Press the button @ - 2, while pulling the waist harness to proper length. @ -3

Adjust Calf Support

The calf support has 2 positions.

Raise Calf Support

To raise the calf support, just push it upwards.
Lower Calf Support

Press the adjustment buttons on both sides of the calf support (@ - 1, and rotate the calf support downwards.
-2
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Use Front Swivel Lock
Push up the front swivel locks to maintain the moving direction. ®
1o} It is recommended to use swivel locks on uneven surfaces.

Use Brake

To lock wheels, step the brake lever downwards. @

To release wheels, just lift the brake lever upwards. &) -1
Always apply brake when stroller is in stopped position.

Use Hood
To open the hood, pull hood toward front. @
To fold the hood, pull hood toward back.

Fold Stroller
! Please fold the hood before folding the stroller.

Lift the folding plate @ , step the folding pedal downwards @ -1, push the stroller forward to fold @ -2.The
storage latch will automatically hook onto the storage mount, then the stroller is folded and locked completely. @

Use Carry Strap

You can carry the stroller with ease by lifting the carry strap. (25}

Accessories

Accessories may be sold separately or may not be available depending on region.

Use Rain Cover

To assemble the rain cover, place it over the stroller, and then attach the 4 pairs of hook and loop fasteners on the
rain cover. €2

! When using the rain cover, please always check its ventilation.

! When not in use, please check that the rain cover has been cleaned and dried before folding.
! Do not fold the stroller after assembling the rain cover.

! Do not place your child into the stroller assembled with rain cover during hot weather.

Use Armbar
see images® -

Care and Maintenance

! Removable seat pad may be washed in cold water and drip-dried. No bleach.
! To clean stroller frame, use only household soap and warm water. No bleach or detergent.

! From time to time, check your stroller for loose screws, worn parts,torn material or stitching. Replace or
repair the parts as needed.

| Excessive exposure to sun or heat could cause fading or warping of parts.
! If stroller becomes wet, open hood and allow to dry thoroughly before storing.

! If wheels squeak, use a light oil (e.g., Silicon Spray, antirust oil, or sewing machine oil). It is important to get
the oil into the axle and wheel assembly. &)

! When using your stroller at the beach, completely clean your stroller after use to remove sand and salt from
mechanisms and wheel assemblies.

12



Informacoes sobre o produto

Leia todas as instru¢cdes deste manual antes de usar o produto. Se tiver perguntas ulteriores, contacte o seu
distribuidor. Alguns componentes podem variar dependendo do modelo.

@ Bem-vindo a Joie™

Parabéns para sua integragdo na familia Joie! Estamos felizes de ser perto de vocé na viagem de

sua crianga. Enquanto viajar com Joie Nitro™ vocé use um carrinho de alta qualidade, inteira- Produto Carrinho Nitro . .
mente certificado, aprovado pela normas de seguranca europeias EN 1888:2012. Este produto é Adeqqaf:lo para crl’an_gas com peso maximo de 15kg (desde o nascimento - 36 meses)

. 2 : : Materiais plastico, metal, tecidol
adequado para criangas com peso abaixo de 15 kg. Leia este manual e siga todos os passos para Patente no pendente
garantir uma viagem confortavel e a melhor prote¢do para a sua crianga. Produzido .em China

a ~ a a Nome marca Joie

IMPORTANTE-Guardar estas instrucoes para referéncias Site web www.joiebaby.com
futuras Produtor Joie Children’s Products (UK) Limited
Visite-nos a joiebaby.com para baixar manuais de instru¢cdes e para ver mais produtos Joie!
Para informacg¢des de garantia, visite nosso website em joiebaby.com (Lista de pecas \

Antes da montagem certifique-se que todas as pecgas estéo disponiveis. Em caso de falta de pegas,
entre em contato com seu distribuidor local. N&do sdo necessérias ferramentas para a montagem.

’ 1 Quadro carrinho 7 Cinto de transporte 13 Cintos de 17 Pedal dobramento
CO nte u d (o) 2 Roda dianteira (x2) 8 Roda traseira seguranga 18 Placa dobramento
3 Rodas traseiras 9 Roda dianteira 14 Cesto de
Figuras 1-6 4 Copertino 10 Apoio para pés armazenamento
5 Cabo 11 Suporte 15 Apoio para pés
. 6 Elemento de fixacdo 12 Fivela 16 Alavanca freio
Informacgodes sobre o produto 14
4
Lista de pecas 14
Avisos 15-16
Montagem do carrinho 16
Abertura do carrinho 16
Montagem das rodas dianteiras 16
Montagem das rodas traseiras 16
Montagem do copertino 16
Funcionamento do carrinho 17
Ajuste do angulo do encosto 17
Utilizagao da fivela 17
Utilizagéo dos cintos de seguranca 17
Ajuste do suporte 17
Utilizagéo do mecanismo de bloqueio da roda dianteira 18
Utilizagéo do freio 18
Utilizagéo do copertino 18
Dobramento do carrinho 18
Utilizag&o do cinto de transporte 18
Acessorios 18
Cuidado e manutencéo 18

(Acessorios

(Podem nao estar
inclusos na compra)

1 Capa de chuva

Emergéncias

Em caso de emergéncia ou acidente, o mais importante é cuidar da sua crianga dando os primeiros socorros
imediatos e tratamento médico.
2 Cobertura da barra de seguranca

\.
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AVISOS

I AVISO Sempre use o sistema de retencao.

I CUIDADO Use o dispositivo bifurcado em combinagao com a cintura.
Os cintos de seguranca também devem ser utilizados .

! CUIDADO Antes de usar o produto, certifique-se que sao ativados
todos os dispositivos de bloqueio.

I CUIDADO Nao deixe a crianca a jogar com o produto.

I CUIDADO Antes de utilizacao, verifique que os dispositivos de fixacao
da cadeira e do corpo do carrinho sejam fixados corretamente.

' E necessario o montagem por um adulto.

! O carrinho é para uma crianga com peso inferior a 15 kg. Uma crianga
com um peso inadequado pode danificar o assento.

I Para evitar situacdes de risco, instaveis, nao coloque mais de 4,5 kg na
caixa de armazenamento.

I ADVERTENCIA Nunca deixe sua crianca sozinha. Sempre que seu filho
esta no carrinho ndo deixe-o sem supervisao.

I Nunca coloque malotes, sacos de compras, pacotes ou acessoérios
sobre a alga ou capota.

I Em caso de sobrecarga , o dobramento incorreto ou o uso de elemen-
tos constituintes de outros fabricantes, isso pode causar danos, , ou
prejudicar o carrinho. Leia atentamente o manual de instrugdes.

I Nunca use o carrinho com pecas de outros produtores.

I Leia todas as intrugdes do manual antes de usar o produto. Guarde o
manual de instrugdes para referéncia futura. A falta de respeito destes
avisos e instrucdes pode levar a lesdes graves ou morte.

I Os cintos de seguranca e os sistemas de fixacdo devem ser correta-
mente usados.

! Para evitar ferimentos graves causados por quedas ou deslizamento,
use sempre cintos de seguranca.

I Certifique-se que, ao ajustar o carrinho, a crianca nao esteja ao lado
das parte méveis.

I A crianca pode deslizar através das aberturas para as pernas e pode
ser estrangulado, se os cintos de seguranca nao sao usados.

! Nunca use o carrinho nas escadas ou nas escadas rolantes.

I Mantenha longe de objetos de alta temperatura, liquidos e aparelhos
eletrénicos.

I Nunca permita que uma crianca levanta-se de pé ou seja sentada com
a cabeca orientada para a frente do carrinho.

I Nunca deixe o carrinho na rua, em declive ou em areas de risco.

I Certifique-se que todos os mecanismos sao fixados antes de usar o
carrinho. B

! Para evitar estrangulamento, NAO coloque objetos com a cordas ao
redor do pescoco da crianca, elementos pendentes do produto e ndo
anexe cordas aos brinquedos.

I Qualquer carga pendurada a al¢a e/ou na parte traseira do encosto e/
ou nas laterais do veiculo afetardo a estabilidade do veiculo.

! N&o levante o carrinho, quando a crianga estiver nele.

' NAO utilize o cesto para carregar a criancga.

! Para evitar a derrubada, nunca deixe sua acrian¢a a subir no carrinho.
Leve sua crianca de e no cesto.
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! Para evitar a preenséo dos dedos, abrir e dobrar com cuidado o carrinho.

! Certifique-se que esta totalmente abertao ou dobrado antes de permitir
que as criangas tenham acesso na proximidade.

! Para garantir a seguranca da crianga, certifique-se de todas as pecas
montadas e fixadas bem antes de usar o carrinho.

! Para evitar estrangulamento, certifique-se que a crianca nao estiver
perto do copertino.

! Quando vocé parar o carro, sempre ativar os freios.

! Pare de usar o carrinho se ele estiver danificado ou quebrado.

! O Carrinho pode ser utilizado apenas para velocidade da marcha nor-
mal. O produto ndo é destinado para uso durante a corrida.

! Para evitar sufocamento, remova todos os sacos e embalagens de
plastico antes de usar o produto. Os sacos e as embalagens de plasti-
co devem ser mantidos longe de bebés e criangas.

I O produto néo é destinado para uso durante a corrida ou patinagéo.

! A maca é projetada para ser usada desde o nascimento, e para os
recém-nascidos é recomendada a posicao de inclinagdo maxima.

! O dispositivo de estacionamento deve ser activado quando colocar ou
retirar a crianca do carrinho.

! Para evitar o dano, certifique-se que a abertura ou ao dobrar deste
produto, a crianca esteja mantida a distancia.

Montagem do carrinho

Leia todas as instrugdes contidas neste manual antes de montar e usar este produto.

Abertura do carrinho

Separe o dispositivo de fechamento do elemento de fixagédo €) , apés leve o cabo acima @ - 1 ,empurre a
placa para baixo com o pé @ - 2, se ouvir um clique, isso significa que o produto esta completamente aberto.

! Antes de continuar, verifique a abertura completa do carrinho.

Montagem das rodas dianteiras

Monte as rodas dianteiras sobre os pés dianteiros. Verifique se as rodas estdo bem presos puxando os
conjuntos de rodas. @), Para desmontar as rodas dianteiras, remova as rodas dos pés dianteiros @ - 2
enquanto pressiona ao lado de fora os elementos de Iiberagéo.o -1

Montagem das rodas traseiras

Monte as rodas dianteiras nos pés dianteiros ). Verifique que as rodas sejam bem fixadas atirando do conjunto
das rodas.

Prenda o cabo de freio no lugar de fixag&o sob a barra retangular para fixa-lo. @

Montagem do copertino
Alinhe os orificios do copertino com os suportes na barra e apés introduza no conjunto do copertino @), prenda
o gancho e os elementos de fixagdo, prenda os botdes para fixar o copertino ao encosto. )

O carrinho completamente montado apresenta-se como em €)

16



Funcionamento do carrinho

Ajuste do angulo do encosto

Reclinar o encosto

Puxe o encosto para tras, pressionando o botéo no centro do ajuste de angulo. @
Levantar o encosto

Empurre o encosto para frente, puxando a tela no fim do ajuste de angulo. (11]

I Certifique-se que o encosto esta colocado corretamente para uso.

Utilizacdo da fivela

Liberacao de fivela
Pressione o botéo central para liberar a fivela. @

Bloqueio da fivela

Ajuste os cintos de seguranca @ - 1,e apds introduza-os na fivela central. @ -2

A fivela € completamente bloqueada ao ouvir um clique. @ -3

! Sempre fixe a criancacom os cintos de seguranga, para evitar lesées graves que podem ocorrer em caso
de cair ou escorregar.

! Assegure-se do ajuste confortavel da crianca. O espaco entre a crianga e os cintos de ombro é da espes-
sura de uma méo.

! Na&o cruze os cintos de ombros. Isso produzird pressao sobre o pescogo da crianga.

Utilizacao dos cintos de seguranca
! Para proteger a crianga de cair, depois de coloca-lo no assento,verifique se os cintos de ombro e cintura
sdo & altura e comprimento adequados.

Q-1 Dispozitivo de fixagdo do cinto de seguranca para ombros A

D-2 Dispozitivo de fixacdo do do cinto de seguranca para ombros B

D-3 Dispozitivo de ajuste

Para criangas mais grandes, use o dispositivo de fixacdo do cinto de seguranga para ombros A e os orificios
mais acima. Para as criangas mais pequenos, use o dispositivo de fixagéo do cinto de seguranca e os orificios
do baixo.

Para ajustar a posigéo use o dispositivo de fixagdo do cinto de seguranga para ombros, gire o dispositivo ao
nivel da parte dianteira. Tire o dispositivo através o orificio para os cintos de tras para a frente.® Tire de novo
o dispositivo através o orificio mais adequado da altura dos ombros da crianca. (16)

Use o dispositivo de ajuste para mudar o comprimento dos cintos.@ - 1

Pressione o botao @ - 2, tirando ao mesmo tempo o cinto do meio ao comprimento desejado. @ -3

Ajuste do suporte

O suporte tem 2 posigdes.

Levar o suporte

Para levar o suporte, empurre acima.

Baixar o suporte

Pressione os botdes de ajuste nas duas partes do suporte (&) - 1, e gire o suporte para baixo. ®-2
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Utilizacdo do mecanismo de bloqueio da roda dianteira
Puxe para cima as travas rotatérias dianteiras para manter a direcdo do movimento. @
Recomenda-se o uso dos mecanismos de bloqueio giratérios em superficies irregulares.

Utilizagao dos freios
Para bloquear as rodas, pressione a alavanca de freio com o pé. (20]
Para liberar as rodas, leve a alavanca. @ -1

m Afixe sempre o freio enquanto o carrinho esta parado.

Utilizacdo do copertino
Para abrir a capota, puxe a capota para frente. (21]
Para dobrar a capota, puxe a capota para tras.

Dobramento do carrinho

! Antes de dobrar o carrinho, dobre o copertino.

Leve a placa de dobramento a, pressione com o pé a pedal de dobramento e -1, empurre o carrinho para
a frente para dobra-lo @ - 2. O mecanismo de blogueio se prende automaticamente do elemento de fixag&o;
o carrinho é pliado e completamente bloqueado. (24]

Utilizacao do cinto de transporte
Pode transportar ligeiramente o carrinho levando-o com a ajuda do cinto para o transporte. &)

Acessorios
Os acessorios podem ser comercializadas separadamente ou podem ndo estar disponiveis dependendo da
regiéo.

Utilizacao da Capa de Chuva

Para montar a capa de chuva, cologue-a sobre o carrinho e depois prenda o gancho e lago na capa de chuva.
(27

! Ao utiliza a capa de chuva, verifique sempre sua ventilacao.

! Quando nao estiver em uso, certifique-se de que a capa de chuva esteja limpa e seca antes de dobrar.

! Se a capa de chuva estiver no carrinho, remova sempre a capa de chuva para impedir rasgos.

! Nao coloque sua crianca no carrinho montado com a capa de chuva em dias quentes.

Utilizar a barra de seguranca
ver imagens @ - @

Cuidado e Manutencao

! O acolchoado para o assento removivel pode ser lavado com agua fria e pode ser secado naturalmente.
Sem branqueamento

! Para limpar o quadro do carrinho, use somente sab&o para uso doméstico e dgua quente. Sem lixivia ou
detergentes.

! Verifique periodicamente o carrinho para o desgaste de pecgas, parafusos soltos, materiais quebrados ou
costura. Se necessario, substituir ou reparar as pecas.

! A exposicao excessiva ao sol ou calor pode produzir descoloragio ou a deformidade das pecas.

! Se o carro estiver molhado, retire a capota e deixe-o0 secar completamente antes do armazenamento.

! Se as rodas rangam, utilize éleo destilado (como spray de silicone, 6leo anti-ferrugem ou 6leo de maquina
de costura). E importante introduzir 6leo no eixo e no conjunto da roda. @

! Ao usar o carrinho na praia, limpe-o inteiramente depois da utilizagdo para remover toda a areia e sal dos
mecanismos e das assambléias das rodas.
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Informaciones sobre el producto

Lea todas las instrucciones de este manual antes de usar el producto. Para preguntas, contacte con el
distribuidor. Algunas caracteristicas pueden variar segin el modelo.

@ Bienvenido a Joie™

Enhorabuena por formar parte de la familia Joie! Estamos encantados de participar en cada viaje Producto silla de paseo Nitro o
que realices con tu hijo. Cuando viaje con Joie Nitro™, estara usando una silla de paseo de alta Adecuado para nifios con un peso méximo de 15kg (del nacimiento - 36 meses)
: e 3 A : ) Materiales plastico, metal, telas
calidad, completamente certificada, aprobada segun el estandar europeo de seguridad EN 1888: Numero de patente en espera
2012. El producto es adecuado para niflos con un peso maximo de 15 kg. Lea con atencién este Fabricado en China
manual y siga cada paso para asegurar un paseo confortable y la mayor proteccién para su hijo. Marca Joie
5 5 Pagina web www.joiebaby.com
IMPORTANTE - Guarde estas instrucciones para futuras Productor Joie Children’s Products (UK) Limited

consultas.

Visitenos en joiebaby.com para descargar manuales de instrucciones y para ver mas productos

extraordinarios Joie! ( Listado de piezas )

Para informacién sobre la garantia, por favor visite nuestra web joiebaby.com Asegurese de que todas las piezas para el montaje estan disponibles. Si faltan piezas, contacte con su
distribuidor.No se necesitan herramientas para el montaje.
1 Chasis 7 Asa de transporte 12 Hebilla 17 Pedal de plegado
2 Rueda delantera (x2) 8 Rueda trasera 13 Arnés de seguridad 18 Palanca de pliegue
3 Ruedas traseras 9 Rueda delantera 14 Cestade
H 4 Capota 10 Soporte para las almacenamiento
Co nten | do 5 Marr’ﬂllar pig'nas ° 15 Palanca de plegado y
6 Seguro cierre silla 11 Soporte para las desplegado de la silla
Imagenes de referencia 1-6 piernas 16 Palanca de freno
Informaciones sobre el producto 20 4
Lista de piezas 20
Advertencias 21-22
Montaje de la silla de paseo 22
Abrir la silla de paseo 22
Montaje de las ruedas delanteras 22
Montaje de las ruedas traseras 22
Montaje de la capota 22
Uso de la silla de paseo 23
Ajuste del reclinado 23
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Uso de los arneses para el hombro y la cintura 23
Ajuste del reposapiés 23
Uso del mecanismo de bloqueo de la rueda delantera 24
Uso del freno 24
Uso de la capota 24
Pliegue de la silla de paseo 24
Uso del asa de transporte 24
Accesorios 24
Cuidado y mantenimiento 24 (Accessorios \

(es posible que no
se incluyan con

Emergencias la compra)

. . P . - . 1 Plastico de lluvia
En caso de emergencia o accidente, lo mas importante es que su hijo sea atendido inmediatamente con

primeros auxilios y tratamiento médico. 2 Barra apoyabrazos
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ADVERTENCIAS

ATENCION Utilice siempre los arneses.

ATENCION Utilice siempre la combinacion de la correa de la entrepierna
con la de la cintura. También se deben utilizar los arneses de hombro.

Antes del uso, asegurese que todos los dispositivos de blogueo estan
activados.

ATENCION Verifique que los dispositivos de sujecién del capazo, el asiento
o la silla de automoévil estan correctamente anclados antes del uso.

NO deje al nifio jugar con el producto.

Antes del uso, verifique que los dispositivos anadidos al asiento y cuerpo
de | silla de paseo estan correctamente sujetos.

I El montaje tiene que ser realizado por un adulto.

La silla de paseo es adecuada para nifios con un peso maximo de 15 kg.
Un peso inadecuado podria deteriorarla .

! Para prevenir situaciones de inestabilidad, no ponga mas de 4,5 kg en la
cesta de almacenamiento.

ATENCION! Nunca deje a los nifios sin vigilancia.

Utilice la silla de paseo para un nifio. No ponga bolsos, bolsas de compra,
paquetes o accesorios en el manillar o en la capota.

! Sobrecargar, plegar incorrectamente o utilizar componentes de otros fabri-
cantes puede llevar a lesiones graves o mortales.

I NUNCA use la silla con componentes producidos por otros fabricantes.

! Lea todas las instrucciones del manual antes de usar el producto. Guarde el
manual de instrucciones para futuras consultas. El incumplimiento de estas
advertencias e instrucciones puede llevar al lesiones graves o mortales.

Cinturones de seguridad y sistemas de retencion infantil deben ser usados
correctamente.

Los arneses de sujecion deben ser usados correctamente.

Cuando ajuste la silla de paseo asegurese de que las partes moviles no
estén cerca del cuerpo del nifio.

I Si no se usa correctamente el arnés el nifio puede resbalar por las abertu-
ras para las piernas y asfixiarse

I Nunca use la silla en escaleras o escaleras mecanicas.

! Mantenga una distancia adecuada frente a objetos calientes, liquidos y
electrénicos.

! No permita que el nifio esté de pie o con la cabeza en la parte frontal de la silla.
! No deje la silla en carreteras, pendientes o en zonas peligrosas.

! Antes de usar la silla asegurese de que todos los mecanismos estan en
posicién de bloqueo.

! Para evitar estrangulamientos, NO ponga alrededor del cuello del nifio cor-
dones, cuerdas colgando de la silla o ate cordones a los juguetes.

I Cualquier carga situada en el asa, en la parte trasera del respaldo o a

los lados de la silla afectara a la estabilidad de la misma.

NO levante la silla mientras el nifio esta dentro.

NO use la cesta de almacenamiento para transportar al nifio.

Para evitar el vuelco, nunca deje al nifio ir de pie en la silla.

Para evitar que algun dedo quede atrapado, pliegue y despliegue cui-
dadosamente la silla.
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! Asegurese que esta completamente desplegada o plegada antes per-
mitir la presencia de los nifios cerca.

Antes de utilizar la silla, para garantizar la seguridad del nifo, asegurese
de que todas las partes han sido montadas y fijadas adecuadamente.

Frene siempre la silla cuando no la utilice.
No utilice la silla de paseo si esta deteriorada o tiene algun defecto.

! Esta silla solo debe usarse para caminar. El producto no esta destinado
a ser utilizado para correr.

I Antes de utilizar este producto, para evitar la asfixia, retire las bolsas de
plastico y los materiales de embalaje.

! Este producto no esta destinado a ser utilizado mientras se corre o

patina.

Las sillas de paseo que estan disefiadas para ser usadas desde el

nacimiento deben ser utilizadas en la posicion mas reclinada para los

recién nacidos.

! Active los frenos del producto cuando lo detenga y cuando saque al
nifio de la silla.

! Para evitar lesiones asegurese que el nifio no esta presente al despliegue y
el pliegue del producto.

Montaje de la silla paseo

Lea con atencion las instrucciones de este manual antes de montar y usar el producto.

Abrir la silla de paseo

Separe el seguro de cierre de la silla del botdn de seguridad de cierre € , después levante el manillar @ - 1y
pise hacia abajo la palanca de plegado y depslegado de la silla ® -2, Lasillaestara completamente abierta
cuando escuche un clic.

! Antes de continuar, verifique que la silla estd completamente abierta.

Montaje de las ruedas delanteras

Ponga las ruedas delanteras. Verifique que las ruedas estan puestas de una forma segura tirando de ellas. &
Para desmontar las ruedas delanteras, saque las ruedas de las patas delanteras 0 - 2 empujando hacia el
exterior los botones de desbloqueo. O-1

Montaje de las ruedas traseras

Monte las ruedas traseras en las patas traseras @). Verifique que las ruedas estan puestas de forma segura
tirando de ellas. Para sujetar el cable de freno, encéjelo en la lengiieta de sujecion situada bajo la barra
rectangular. @

Montaje de la capota

Alinee las ranuras de la capota con los soportes de la barra y después encéjelos para montar la capota @,
agarre el gancho y los elementos de sujecion, abroche los botones para dejar la capota plegada @), La silla
completamente montada se muestra como en. Q
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Funcionamiento de la silla de paseo

Angulo de ajuste del respaldo

Reclinar el respaldo

Empuje el respaldo hacia atras mientras presiona el botén ubicado en el centro del ajustador del angulo. (10]
Subir el respaldo

Empuie el respaldo hacia adelante mientras tira de la cincha ubicada en el extremo del ajustador del angulo. &

! Asegurese de que ajusta la reclinacion de forma adecuada para su uso.

Uso de la hebilla
Abrir la hebilla
Pulse el boton del centro para abrir la hebilla @

Cerrar la hebilla

Sujete la hebilla del arés para la cintura con la hebilla del hombro € - 1, y después pongalas en la hebilla
central @ - 2, Un clic significa que la hebilla esta completamente cerrada @ -3

! Para evitar heridas graves causadas por caidas o resbalones, proteja siempre al nifio con los arneses de
seguridad.

! Asegurese de haber sujetado bien al nifio. El espacio entre el nifio y los cinturones debe ser de aproximada-
mente el canto de una mano.

! No cruce los cinturones para el hombro. Esto puede causar presion en el cuello del nifio.

Uso del arnés para el hombro y la cintura
! Para prevenir la caida del nifio, después de sentarlo en el asiento, verifique que los arneses para el hombro
y la cintura tienen la altura y la longitud correspondiente.

@ -1 Dispositivo de sujecion del arnés para los hombros A
Q-2 Dispositivo de sujecion del arnés para los hombros B
Q-3 Dispositivo de regulacion

Para nifios mayores use el dispositivo de sujecion del arnés para los hombros A y las ranuras superiores. Para
nifios mas pequefios use el dispositivo de sujecion del arnés para los hombros By las ranuras inferiores.

Para ajustar la posicién del dispositivo de sujecion del arnés para los hombros, gire el cierre para alinearlo con
la parte delantera. Paselo por la ranura del arnés para los hombros desde atras hacia delante @ Paselo de
nuevo por la ranura mas cercana a la altura de los hombros del nifio @, Use el dispositivo de ajuste para
cambiar la longitud de los cinturones @ - 1,pulse el botén @ - 2, tirando al mismo tiempo el arnés para la
cintura hasta ajustarlo a la longitud correcta @-3

Ajuste del reposapiés
El reposapiés tiene 2 posiciones.

Levantar el reposapiés
Para levantar el reposapiés empujelo hacia arriba.
Bajar el reposapiés.

Pulse los botones de ajuste a ambos lados del reposapiés ) - 1, y muévalo hacia abajo ®-2
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Uso del bloqueo de las ruedas delanteras
Levante el bloqueo de la direccion frontal para mantener la direccion de movimiento. (1]

(os])13=1e)) Se recomienda el uso de los mecanismos de bloqueo en superficies irregulares.

Uso de los frenos

Para bloquear las ruedas presione con el pie la palanca de freno (20]
Presione hacia atras la palanca del freno para desbloquear las ruedas @ -1
Use siempre el freno cuando la silla esté parada.

Uso de la capota
Para abrir la capota, tire de ella hacia adelante. (21]

Para plegar la capota, tire de ella hacia atras.

Plegado de la silla paseo

! Antes de plegar la silla pliegue la capota.

Levante la palanca de pliegue @ , empuje con la pierna el pedal de plegado @ -1, y empuije la silla de paseo
hacia delante para plegarla &) - 2. El seguro de cierre de la silla se agarra automaticamente al botén de
seguridad de cierre. La silla estd completamente plegada y bloqueada (24]

Uso del asa para transporte
PPuede cargar la silla con facilidad usando el asa de transporte &)

Accesorios
Los accesorios pueden ser vendidos por separado o pueden no estar disponibles dependiendo de la zona.

Uso del plastico de lluvia

Para montar la capota impermeable, coléquela sobre el cochecito y, a continuacion, enganche los velcros de
la capota impermeable. (27)

! Verifique la ventilacion cuando esté usando el plastico de lluvia.

! Verifique y seque la burbuja antes de guardarla.

! Si el plastico de lluvia esta encima de la silla, retirelo para prevenir rupturas y deterioros.

! Si hace calor no siente al nifio en la silla con el plastico de lluvia.

Uso de la barra apoyabrazos
consulte las imagenes @ - @

Cuidado y mantenimiento

! El tejido para la silla se puede retirar, lavar con agua fria y secar. No se puede utilizar lejia.

! Para limpiar el chasis de la silla utilice jabén de uso doméstico y agua caliente. No use detergentes o lejia.

! Periédicamente revise la silla de paseo para comprobar el desgaste de los componentes, tornillos desator-
nillados, materiales rotos o deteriorados. Si es necesario, sustituya o repare los componentes.

! La exposicion prolongada a la luz del sol o el calor pueden causar el deterioro de los componentes.

! Sila silla se moja, abra la capota y déjela secar antes del guardarla.

! Silas ruedas hacen ruido, utilice aceite lubricante (por ejemplo un espray de silicona, aceite anti-corrosién
para maquinas de coser). Es importante que el aceite llegue a todas las partes de la rueda-eje )

! Siusa la silla de paseo en la playa, limpiela completamente después de usarla para eliminar la arena y la sal
de los mecanismos y de las ruedas.
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@ Bienvenu a Joie™

Félicitations pour étre devenu partie de la famille Joie ! Nous sommes trés heureux de faire partie
de la vie avec votre enfant.Lorsque vous utilisez Joie Nitro™, vous utilisez une poussette de bonne
qualité, complétement attestée, approuvée aux standards européens de sécurité EN 1888:2012.

Ce produit correspond a l'usage pour les enfants qui pésent moins de 15kg. Lisez attentivement
ce manuel et suivez chaque étape pour assurer un voyage confortable et la meilleure protection a
votre enfant.

IMPORTANT -Gardez ces instructions pour les consulter
dans l’avenir.

Visitez-nous sur joiebaby.com pour télécharger des manuels et pour visualiser plusieurs produits
extraordinaires de Joie!

Pour plus d'informations sur le service de garantie, veuillez consulter notre site Web a I'adresse
suivante : www.joiebaby.com

Contenu
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Cas d’émergence

Au cas d’une émergence ou d’un accident, la chose la plus importante est le soin de votre enfant par lui offrir
les premiers soins ou un traitement médical immédiat.
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Informations sur le produit

Lisez attentivement les instructions de ce manuel avant d’utiliser le produit. Si vous avez d’autres questions,
consultez s’il vous plait, le commergant. De telles caractéristiques peuvent varier d’'un produit a I'autre.

Produit Poussette Nitro

Adéquat pour Desenfants au poids moins de 15kg (naissance - 36 mois)
Matériaux Matériaux plastique, métaux, tissus

No. brevet Brevet en cours d’agrément

Fabriqué en Chine

Nom de la marque Joie

Page Web www.joiebaby.com

Fabricant Produits pour les enfants Joie (UK) Limited

(Liste des composants h

Assurez-vous que toutes les pieces sont disponibles avant I'assemblage. Si une piéce manque, contactez
le fabricant local. Les outils ne sont requis pour I'assemblage.

1 Kinderwagenrahmen 6 Befestigungselement 11 Lehne 16 Bremshandhebel
2 Vorderrad (x2) 7 Transportriemen 12 Schnalle 17 Faltungspedal

3 Hinterrader 8 Hinterrad 13 Sicherheitriemen 18 Faltungsplatte

4 Bedeckung 9 Vorderrad 14 Lagerkorb

5 Handgriff 10 FuBlehne 15 FuBlehne

(Accessoires
(Peuvent ne pas
etre inclus lors de
I’achat)

1 Housse pour la pluie

2 Housse bar a mains

\
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MISES EN GARDE

I MISE EN GARDEU Utilisez toujours une coque sieége auto.

I MISE EN GARDE Utilisez toujours la combinaison d’entrejambes avec la ceinture. Le harnais
pour les épaules doit étre aussi utilisé.

I MISE EN GARDE Assurez-vous que tous les dispositifs de blocage sont enclenchés avant
d'utiliser le produit.

I MISE EN GARDE Ne permettez pas a I'enfant de jouer avec ce produit.

I MISE EN GARDE Vérifiez si I'armature de la poussette ou I'unité du siége sont correctement
enclenchés avant d'utiliser le produit.

I L'assemblage doit étre réalisé par un adulte.

I Utilisez la poussette avec un enfant qui pése moins de 15 kg. L'utilisation avec un enfant plus
grand peut endommager la poussette.

I Pour prévenir une condition dangereuse, instable, ne rangez plus de 4,5 kg dans le porte-
bagages.

I Avertissement! Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance. Surveillez toujours I'enfant lorsqu’il
se trouve dans la poussette.

I Utilisez la poussette seulement avec un enfant a la fois. Ne rangez pas des sacs a main, des
bourses d’achats, des colis ou d’autres accessoires sur la poignée ou le baldaquin.

I Le surcharge, le pliage incorrecte, ou I'utilisation des composants d’autres fabricants peut en-
dommager, briser ou rendre instable la poussette. Veuillez lire attentivement le mode d’emploi.

I Ne I'utilisez jamais avec des composants d’autres fabricants.

I Veuillez lire toutes les instructions du manuel avant d’utiliser ce produit. Veuillez garder le
mode d’emploi pour consultation dans I'avenir. Manquer de suivre ces mises en garde et ces
instructions peut entrainer des blessures graves ou le déces.

I Les ceintures de sécurité et les systémesde retenue doivent étre utilisés correctement.

I Afin d’éviter des blessures graves a cause des chutes ou des glissements, utilisez toujours la
ceinture pour le siege.

I Assurez-vous que le corps de votre enfant n’est pas dans la proximité des parties mobiles
lorsque vous réglez la poussette.

I' Lenfant peut glisser dans les ouvertures pour les jambes et peut s’étrangler si le harnais n’est
pas utilisé.

I N'utilisez jamais la poussette sur des marches ou des élévateurs.

I Gardez a distance des objets atempératures hautes, des liquides et des objets électroniques.

I Ne permettez jamais a votre enfant de rester debout dans la poussette ou de rester assis dans
la poussette la téte vers la partie avant de la poussette.

I Ne stationnez jamais la poussette sur les rues, les pentes inclinées ou les zones dangereuses.
I Assurez-vous que tous les mécanismes sont fixés avant d’utiliser la poussette.

I Pour éviter I'étranglement, NE mettez pas des objets avec des ficelles autourdu cou de
I'enfant, suspendez les ficelles de ce produit ou attachez les ficelles aux jouets.

I Pour prévenir le renversement, NE rangez rien sur la poignée.

I NE levez pas la poussette lorsque I'enfant se trouve dans la poussette.

I N'utilisez pas la corbeille de rangement pour porter I'enfant.

I Pour prévenir le renversement, ne laissez jamais I'enfant monter dans la poussette. Levez
toujours I'enfant de et dans la poussette.
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I Pour éviter de coincer les doigts, prendre soin lorsque vous pliez ou dépliez la poussette.

I Assurez-vous que le produit est complétement ouvert ou plié avant de laisser I'enfant dans sa
proximité.

I Pour assurer la sécurité de I'enfant, assurez-vous que toutes les composants sont assemblées
et enclenchées proprement avant d’utiliser la poussette.

I Pour éviter 'étranglement, assurez-vous que vous tenez I'enfant loin du baldaquin.

I Activez toujours les freins lorsque vous parquez la poussette.

I Arrétez I'usage de la poussette si elle devient endommagée ou brisée.

I La poussette sera utilisée seulement pour la vitesse de la marche. Ce produit n’est pas congu
pour usage pendant la course a pied.

I Pour éviter I'étouffement, enlever la bourse en plastique et les matériaux pour I'emballage
avant d'utiliser le produit. La bourse en plastique et les matériaux pour I'emballage doivent
puis étre tenus hors de la portée des bébés et des enfants.

I Ce produit n’est pas adéquat pour usage pendant une course a pied ou pendant une prom-
enade avec les patines.

I La poussette pour les nouveau-nés est recommandée a étre utilisé dans la position inclinée la
plus basse pour les nouveau-nés.

I Le dispositif de stationnement doit étre activé pour asseoir ou lever I'enfant.

I Afin d'éviter les blessures, assurez-vous que I'enfant est tenu loin de la poussette lorsque
vous dépliez et pliez le produit.

Assemblage de la poussette

Veuillez lire tous les instructions de ce manuel avant d’assembler et utiliser ce produit.

Ouverture de la poussette
Séparez le loquet de rangement du support de rangement @ , et puis levez la poignée en haut @ - 1, posez
votre pied sur la plaque a pieds @ - 2, un clac signifie que la poussette est maintenant complétement ouverte.

! Assurez-vous que la poussette est complétement ouverte avant de continuer.

Assembler les roués avant
Assemblez les roues avant sur les supports avant. Vérifiez si les roues sont attachées solidement en tirant sur les
assemblages de roues 6

Pour désassembler la roue avant, détachez la roue avant du support avant @ - 2, appuyant les plaques pour le
détachement a 'extérieur @ - 1

Assembler les roues arriere
Assemblez les roues arriere sur les supports arriere @), Vérifiez si les roues sont attachées solidement en tirant

sur les assemblages. Presser le cable de frein dans les trous d’enclenchement sous les tubs carrés pour le fixer )

Assembler le baldaquin
Alignez les espaces des supports pour le baldaquin avec les pivots sur les tubes et puis introduisez-les pour

I'assemblerle baldaquin @), et collez le velcro pour attacher le baldaquin arriére au dossier )

La poussette complétement assemblée se présente comme dans [illustration €)
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Utilisation de la poussette

Réglage de l'inclinaison du dossier

Inclinez le dossier

Tirez le dossier vers |'arriére, tout en appuyant sur le bouton situé au milieu du dispositif de réglage de I'angle. (10]
Relever le dossier

Poussez le dossier vers I'avant, tout en tirant la sangle située a I’extrémité du dispositif de réglage de I'angle. @

! Assurez-vous que l'inclinaison est réglée correctement.

Utilisation de la boucle

Dégagement de la boucle
Pressez le bouton central pour dégager la boucle @

Enclenchement de la boucle

Ajustez la boucle de la ceinture de retenue avec celle pour les épaules @ -1, et introduisez-les dans la boucle
au milieu @ - 2 Un clac signifie que la boucle est complétement enclenchée. @ -3

! Pour éviter des blessures graves a cause de la chute ou du glissement de la poussette, attachez toujours
I’enfant avec le harnais.

! Assurez-vous que I’enfant est bien attaché de maniére confortable. L’espace entre I’enfant et la ceinture
pour les épaules est d’environ I'épaisseur de la paume.

I Ne croisez pas les ceintures pour les épaules. Ceci entraine de la pression sur le cou de I’enfant.

Utiliser le harnais pour les épaules et la ceinture pour la retenue
! Pour protéger I’enfant afin de ne pas tomber de la poussette, aprés assoir I’enfant dans le siége, vérifiez
si les harnais pour les épaules et la ceinture pour la retenue ont la hauteur et la longueur correspondante.

Q-1 Ancre A du harnais pour les épaules
Q-2 Ancre B du harnais pour les épaules
Q-3 Dispositif pour régler le glissement

Pour un enfant plus grand, utilisez ancre A du harnais pour les épaules et les espaces les plus hauts pour les
épaules. Pour un enfant plus petit, utilisez ancre B du harnais pour les épaules et les espaces les plus bas
pour les épaules.

Pour régler la position de I'ancre pour le harnais pour les épaules, tournez I’ancre pour arriver au méme niveau
avec la partie face avant. Passez-le par I'espace pour le harnais pour les épaules de la partie derriere vers la
partie avant @ , Passez-le de nouveau par I'espace le plus proche de la hauteur des épaules de I'enfant (16]

Utilisez le dispositif de réglage du glissement pour modifier la longueur du harnais @ -1, Serrez le bouton

@ - 2, en tirant au méme temps de la ceinture de retenue jusqu’a la longueur adéquate. @ -3

Régler le support pour les jambes
Le support pour les jambes a 2 positions.

Lever le support pour les jambes

Pour lever le support pour les jambes, seulement pousser-le en haut.

Descendre le support pour les jambes

Pressez les boutons de réglage des deux cotées du support pour les jambes @ - 1, et tournez le support pour
les jambes en bas @ - 2
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Utiliser le loquet pour le pivot avant
Tirez les dispositifs pour le blocage de I'essieu avant pour maintenir la direction de mouvement. ®

o111 |l est recommandé d'utiliser les loquets pour les pivots sur des surfaces irréguliéres.

Utilisez les freins
Pour bloquer les roues, appuyez le pied sur la pédale des freins @
Pour libérer les roues, seulement levez la pédale des freins &) - 1

(e[, Enclenchez toujours le frein lorsque la poussette est en position de stationnement.

Utilisez le baldaquin
Pour ouvrir la capote, la tirer vers I'avant. @

Pour plier la capote, la tirer vers |'arriére.

Plier la poussette

! Veuillez plier le baldaquin avant de plier la poussette.

Levez le plateau pliant 2 appuyez le pied en bas sur la pédale pour le pliage &-1, poussez la
poussette en avant pour la plier @-2. Le loquet pour rangement s’accrochera automatiquement
sur le support pour le rangement, puis la poussette est pliée et bloquée complément.&

Utilisez la Sangle pour le transport
Vous pouvez transporter la poussette aisément en levant la sangle pour le transport &)

Accessories
Les accessoires peuvent étre vendus séparément ou peuvent ne pas étre disponibles selon la région.

Utilisation de la house pour la pluie

Pour assembler la housse de pluie, placez-la sur la poussette, puis attachez les fixations velcro sur la housse

de pluie (27)

! Quand vous utilisez la housse pour la pluie, toujours verifiez sa ventilation.

! Lorsque vous ne I'utilisez pas, veuillez verifier si elle a ete nettoyee et sechee avant d’etre pliee.

! Sila housse pour la pluie est sur la poussette, enlevez —la toujours pour prevenir les ruptures et les
deteriorations.

! Pendant la saison chaude, n’asseyez jamais votre enfant dans la poussette qui a la housse de
pluie assemblee.

Utilisation du bar a mains
voir les images ® -@

Soms et maintien

Le coussin détachable pour le siége peut étre lavé dans I’eau froide et séché sans avoir des plis. Sans
blanchisseur

! Pour nettoyer I'armature de la poussette, utilisez seulement du savon de ménage ou de I'eau chaude. Sans
blanchisseur ou détergent.

! Veérifiez périodiqguement la poussette pour des vis desserrées, pieces usagées, tissu ou couture déchiré.
Remplacez ou réparez les components au besoin.

I L’exposition excessive au soleil ou a la chaleur peut déterminer la décoloration ou la déformation des components.

! Au cas ou la poussette est humide, ouvrez le baldaquin et laissez-le sécher complétement avant de le ranger.

! Siles roues grincent, utilisez un huile Iéger (par exemple, pulvérisation avec silicone, huile cotre la rouille, ou
huile pour la machine a coudre). Il est important de mettre I’huile dans le systéme de roues ou I'essieu @

! Lorsque vous utilisez la poussette sur la plage, nettoyez-la complétement apres pour enlever le sable et le
sel des mécanismes et les systémes de roues.
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Produktinformationen

Lesen Sie alle Anweisungen in diesem Handbuch vor Gebrauch des Produkts. Wenn Sie fragen haben,
kontaktieren Sie bitte den Lieferanten. Einige Merkmale kénnen nach dem Model varrieren.

@ Wilkommen bei Joie™

Gluckwunsch, dass Sie ein Mitglied der Joie-Familie werden! Wir freuen uns sehr, lhr kleines Kind

auf Reisen zu begleiten. Beim Reisen mit dem Joie Nitro™ benutzen Sie einen erstklassigen, umfas- Produkt Nitro-Kinderwagen
send zertifizierten Kinderwagen, der gemaB dem europdischen Sicherheitsstandard EN 1888:2012 Geeignet fiir Kinder mit einem Gewicht unter 15 kg (Geburt - 36 Monate)
zugelassen ist. Dieses Produkt eignet sich fiir Kinder mit einem Gewicht von unter 15 kg. Bitte Materialien Kunststoff, Metall, Stoffe
lesen Sie diese Anleitung aufmerksam und befolgen die einzelnen Schritte zur Sicherstellung einer Patent-Nr. Patente angemeldet
komfortablen Fahrt und einer optimalen Sicherheit Ihres Kindes. Hergestellt in China
Markenname Joie

= 1 1 1 i 1 2 Website www.joiebaby.com

WICHTIG - Bewahren Sie diese Anleitung flur eine spatere fjebsite o ot (UK Limited

Bezugnahme auf.

Besuchen Sie uns unter joiebaby.com, um Anleitungen herunterzuladen und weitere aufregende
Joie-Produkte anzuschauen!

Besuchen Sie unsere Website joiebaby.com, um mehr Uber unsere Gewahrleistungsbedingungen Te“el lSte
A LG Stellen Sie vor der Montage sicher, dass alle Teile vorhanden sind. Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie
sich bitte an lhren Handler vor Ort. Fiir die Montage werden keine Werkzeuge benétigt.
1 Kinderwagengestell 6 Ablageverschluss 11 Wadenstiitze 16 Bremshebel
2 Vorderrad (x2) 7 Tragriemen 12 Verschluss 17 Zusammenklapp-Pedal
I n h a It 3 Hinterrader 8 Hinterrad 13 Sicherheitsgurt 18 Zusammenklapp-Platte
4 Verdeck 9 Vorderrad 14 Ablagekorb
Abbildungen 16 5 Griff 10 FuBstitze 15 FuBplatte
Produktinformationen 32 4
Teileliste 32
WARNUNG 33-34
Montage des Kinderwagens 34
Kinderwagen 6ffnen 34
Vorderrader montieren 34
Hinterrader montieren 34
Verdeck anbringen 34
Bedienung des Kinderwagens 35
Rickenlehne anpassen 35
Schnalle bedienen 35
Schulter- & Taillengurte anlegen 35
Wadenstitze anpassen 35
Vorderen Lenkstopp verwenden 36
Bremse bedienen 36
Verdeck verwenden 36
Kinderwagen zusammenklappen 36
Tragriemen verwenden 36
Zubehor 36
Pflege und Wartung 36 \
. . . 2
(nicht mitgeliefert)
1 Regenschutz
Notfall o
2 Armlehnenabdeckung
Bei einem Notfall oder Unfall ist es am wichtigsten, dass Ihr Kind unverziiglich erste Hilfe bekommt und
medizinisch versorgt wird.
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WARNUNG

I ACHTUNG Verwenden Sie bei Gebrauch des Produkts stets das Gurtsystem.

! WARNUNG Verwenden Sie immer den Schrittgurt in Kombination mit dem Taillen-
gurt. Wir empfehlen, dass zusatzlich auch der Schultergurt verwendet wird.

! W/-}jRNUNG Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle Verschlussteile verriegelt
sind.

I WARNUNG Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.

! WARNUNG ACHTUNG: Priifen Sie vor dem Gebrauch sorgféltig, ob s&mtliche Arri-
tietrutng.S\éorrichtungen (z.B. Gelenke, Adapter, Scharniere) ordnungsgemaB einger-
astet sind.

! Das Produkt muss von einem Erwachsenen montiert werden.

! Verwenden Sie den Kinderwagen nur fir Kinder unter 15 kg. Anderenfalls kann der
Kinderwagen beschédigt werden.

I Legen Sie nie mehr als 4,5 kg in den Aufbewahrungskorb, damit der Kinderwagen
nicht instabil wird.

! ACHTUNGI! Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt. Behalten Sie Ihr Kind im-
mer in Sichtweite.

I Verwenden Sie den Kinderwagen nur mit einem Kind. Legen Sie nie Taschen,
Einkaufstliten, Pakete oder Zubehdrteile auf den Handgriif oder das Dach.

I' Uberladung, falsches Zusammenklappen oder die Verwendung von Teilen anderer
Hersteller kann die Sicherheit des Kinderwagens beeintréchtigen oder in beschédi-
gen.Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig.

I Verwenden Sie ihn nie mit Zubehorteilen anderer Hersteller.

!' Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie dieses Produkt verwenden.
Bewahren Sie die Anleitung fiir eine spétere Bezugnahme auf. Nichtbeachtung die-
]§"er§ Warnungen und Anweisungen kdnnte zu schweren Verletzungen oder zum Tode
thren.

! Die Sicherheitsgurte und das Ruckhaltesystem missen korrekt verwendet werden.

! Verwenden Sie immer die Sitzgurte, um schwere Verletzungen durch Herausfallen
oder -gleiten zu verhindern.

I Achten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht mit Teilen in Beriihrung kommt, die sich be-
wegen, wenn Sie den Kinderwagen einstellen.

I' Das Kind kann in die Offnungen der Beine rutschen und sich strangulieren, wenn
das Gurtsystem nicht verwendet wird.

I Benutzen Sie mit dem Kinderwagen keine Treppen oder Rolltreppen.
! Halten Sie sich von heiBen Objekten, Fliissigkeiten und elektronischen Geraten fern.

I Erlauben Sie Ihrem Kind nicht auf den Kinderwagen zu klettern oder mit dem Kopf
nach vorn in ihm zu sitzen.

I Stellen Sie den Kinderwagen nicht auf StraBen, abschissigen oder geféhrlichen
Bereichen ab.

! Vergewissern Sie sich, dass alle mechanischen Teile arretiert sind, bevor Sie den
Kinderwagen verwenden.

! Um eine Strangulation zu vermeiden, legen Sie KEINE Gegensténde mit einem Band
um den Nacken lhres Kindes. Entfernen Sie die Bander von diesen Gegenstanden
oder fixieren Sie sie auf andere Weise.

I Legen Sie NICHTS auf den Handgriff, damit der Kinderwagen nicht kippt.
I Heben Sie den Kinderwagen NICHT an, wéhrend lhr Kind darin sitzt.
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! Verwenden Sie NICHT den Aufbewahrungskorb als Ablageplatz fir lhr Kind.

I Lassen Sie Ihr Kind nicht auf den Kinderwagen klettern, da er sonst kippen kénnte.
Heben Sie Ihr Kind immer in den oder aus dem Kinderwagen.

! Klappen Sie den Kinderwagen immer vorsichtig auseinander oder zusammen, damit
nichts eingeklemmt werden kann.

I Achten Sie darauf, dass der Kinderwagen ganz zusammen- oder ausgeklappt ist,
bevor Sie Ihr Kind in die Nahe lassen.

!' Priifen Sie zur Sicherheit Ihres Kindes, dass alle Teile zusammengebaut und fixiert
sind, bevor Sie den Kinderwagen benutzen.

I Halten Sie ihr Kind vom Verdeck fern, damit es sich nicht darin verfangen kann.
I Aktivieren Sie immer die Bremsen, wenn Sie den Kinderwagen abstellen.

I Verwenden Sie den Kinderwagen nicht, wenn er beschadigt ist.
|

! Der Kinderwagen darf nur mit Schrittgeschwindigkeit verwendet werden. Dieses
Produkt darf nicht beim Joggen verwendet werden.

I Um Erstickungsgefahren zu vermeiden, entfernen Sie Plastikbeutel und die Verpack-
ungsmaterialien, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Plastikbeutel und Verpack-
ungsmaterialien sollten von Babys und Kindern ferngehalten werden.

I Dieses Produkt eignet sich nicht zum Jogging oder Skating.

! Der Bu.?gy eignet sich fir Babzs ab der Geburt. Fir ein neugeborenes Baby wird die
am weitesten zuriickgelehnte Position empfohlen.

I Nutzen Sie die Feststellbremse, wenn Sie das Kind hineinlegen oder herausnehmen.

!' Halten Sie |hr Kind zur Vermeidung von Verletzungen in sicherem Abstand, wahrend
Sie dieses Produkt auf- und zusammenklappen.

Montage des Kinderwagens

Lesen Sie bitte alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie dieses Produkt montieren und verwenden.

Kinderwagen 6ffnen

Losen Sie den Aufbewahrungsverschluss von der Befestigung @ , heben Sie den Handgriff nach oben @ - 1,
und driicken Sie die FuBplatte mit dem FuB nach unten 9 - 2, Horen Sie, wie er einrastet, ist der Kinderwagen
vollstandig geoffnet.

! Prifen Sie, ob der Kinderwagen vollstandig offen ist, bevor Sie fortfahren.

Vorderrader montieren

Montieren Sie die Vorderrader an der Vorderachse. Prifen Sie durch Ziehen an den Réder, ob diese sicher
befestigt sind. €

Entfernen Sie ein Vorderrad, indem Sie es von der Vorderradhalterung 0 - 2 16sen, wahrend Sie den
Freigabeknopf nach auBen driicken. @ - 1

Hinterradder montieren
Montieren Sie die Hinterrader an der Hinterachse 6 Priifen Sie durch Ziehen an den Rader, ob diese sicher
befestigt sind. Klemmen Sie den Bremszug zur Arretierung in die Halterungen unterhalb des Vierkantrohrs. @

Verdeck anbringen

Richten Sie die Lécher der Verdeckbefestigung zu den Pfosten der Rohre aus und setzen Sie dann das Verdeck
@ ein. Stecken Sie Haken und Schiaufen ein und befestigen Sie dann die Kndpfe des Verdeckhinterteils an der
Riickenlehne. @ Der vollstandig montierte Kinderwagen ist in Abbildung €) dargestellt.
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Bedienung des Kinderwagens

Neigung der Riickenlehne einstellen

Rickenlehne zuriickklappen

Ziehen Sie die Rickenlehne nach hinten, wahrend Sie die Taste in der Mitte des Neigungsverstellers driicken. @
Rickenlehne hochklappen

Driicken Sie die Rickenlehne nach vorne, wahrend Sie das Gurtband am Ende des Neigungsverstellers ziehen. @

! Achten Sie darauf, die Neigung zur Verwendung sachgemaB einzustellen.

Schnalle bedienen
Verschluss 6ffnen
Driicken Sie die mittlere Taste, um den Verschluss freizugeben. @

Verschluss verriegeln

Richten Sie Huft- und Schulterverschluss zueinander aus @ - 1und driicken Sie in den mittigen Verschluss.
@ - 2 Ein Klickgerausch zeigt an, dass der Verschluss eingerastet ist. @ -3

! Um schwere Verletzungen aufgrund von Herausfallen oder -gleiten zu verhindern, sichern Sie Ihr Kind stets
mit Gurten ab.

! Vergewissern Sie sich, dass lhr Kind rutschfest gehalten wird. Der Abstand zwischen dem Kind und dem
Schultergurt sollte etwa die Dicke einer Hand betragen.

! Legen Sie die Schultergurte nicht Gberkreuz. Dadurch wird Druck im Nacken des Kindes aufgebaut.

Schulter- & Taillengurte anlegen
! Nachdem Sie |hr Kind in den Sitz gesetzt haben, priifen Sie, ob die Schulter- und Taillengurte in der richtigen

Hohe verlaufen und lang genug sind, um lhr Kind vor dem Herausfallen zu schiitzen.

Q-1 Schultergurtverankerung A

Q-2 Schultergurtverankerung B

Q@-3 Gurtversteller

Fur ein groBeres Kind muss die Schultergurtverankerung A und der oberste Schulterschlitz verwendet werden.
Fir ein kleineres Kind muss die Schultergurtverankerung B und der unterste Schulterschlitz verwendet werden.

Zur Verstellung der Position der Schultergurtverankerung drehen Sie die Verankerung so, dass sie mit der nach
vorne weisenden Seite auf einer Ebene liegt. Fiihren Sie sie von hinten nach vorne durch den
Schultergurtschlitz. € Fiihren Sie sie erneut durch den Schiitz, der der Schulterhdhe des Kindes am nzchsten

liegt. @
Andern Sie die Gurtlange mit dem verschiebbaren Gurtversteller. @ -1

Betatigen Sie den Knopf @ - 2, wahrend Sie den Huftgurt in die richtige Lénge ziehen. @-3

Wadenstlitze anpassen
Es gibt 2 Positionen fir die Wadenstitze.

Wadenstitze heben
Driicken Sie die Wadenstiitze zum Anheben einfach nach oben.
Wadenstitze senken

Zum Absenken der Wadenstiitze betatigen Sie die Verstellkndpfe an beiden Seiten der Wadenstiitze (& - 1,
und drehen die Wadenstiitze nach unten. @ -2
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Vorderen Lenkstopp verwenden
Driicken Sie die vorderen Lenkstopps hoch, um die Bewegungsrichtung beizubehalten. &
Die Lenkstopps empfehlen sich auf unebenem Untergrund.

Bremse bedienen
Zur Arretierung der Rader driicken Sie den Bremshebel mit dem FuB nach unten. @
Losen Sie die Rader, indem Sie den Bremshebel einfach nach oben ziehen. @ -1

Verwenden Sie immer die Bremse, wenn Sie mit dem Kinderwagen anhalten.

Verdeck verwenden
Ziehen Sie das Verdeck zum Offnen nach vorne. @
Ziehen Sie das Verdeck zum Zusammenklappen nach hinten.

Kinderwagen zusammenklappen

! Bitte klappen Sie das Verdeck zusammen, bevor Sie den Kinderwagen zusammenklappen.

Ziehen Sie die Zusammenklapp-Platte nach obe @ treten Sie das Zusammenklapppedal nach unten -1
und drticken Sie den Kinderwagen nach vorn, damit er sich zusammenklappt @ - 2. Die Aufbewahrungslasche

hakt sich automatisch in die Halterung ein. Danach ist der Kinderwagen vollstandig gefaltet und verriegelt. (24]

Tragriemen verwenden
Sie kénnen den Kinderwagen leicht tragen, indem Sie ihn am Tragriemen anheben. &)

Zubehor

Zubehér wird moglicherweise separat verkauft oder ist je nach Region nicht verfligbar.

Regenschutz verwenden

Zur Befestigung des Regenschutzes legen Sie ihn Uber den Kinderwagen und bringen dann die Haken und

Schlaufenbefestiger am Regenschutz an.&)

! Achten Sie bei Verwendung des Regenschutzes stets auf seine Belliftung.

! Wird der Regenschutz nicht mehr verwendet, achten Sie vor dem Zusammenfalten bitte darauf, dass er
sauber und trocken ist.

! Klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, nachdem der Regenschutz angebracht wurde.

! Setzen Sie |hr Kind bei heiBem Wetter nicht in den Kinderwagen, wenn der Regenschutz angebracht wurde.

Verwendung der Armlehne
siehe Abbildung @ -®

Pflege und Wartung
Das abnehmbare Sitzkissen kann in kaltem Wasser gewaschen und zum Trocknen aufgehangt werden. Nicht
bleichen.

! Reinigen Sie das Kinderwagengestell nur mit handelsublicher Seife und warmem Wasser. Nicht bleichen
oder mit Reinigungsmitteln bearbeiten.

! Untersuchen Sie lhren Kinderwagen gelegentlich auf lockere Schrauben, abgenutzte Teile, verschlissene
Materialien oder aufgerissene Nahte. Ersetzen oder reparieren Sie die Teile, falls erforderlich.

! Bei UbermaBiger Sonnenbestrahlung oder Hitzeeinwirkung kénnen Teile verblassen oder sich verformen.

! Ist der Kinderwagen nass geworden, 6ffnen Sie das Verdeck und lassen Sie ihn komplett trocken werden,
bevor Sie ihn verstauen.

! Bei quietschenden Radern tragen Sie ein leichtes Ol auf (z. B. Silikonspray, Rostschutzél oder Ndhmas-
chinendl). Es ist dabei wichtig, dass das Ol in die Achse und die Radverbindung gelangt. (26]

! Gehen Sie mit lnrem Kinderwagen am Strand spazieren, missen Sie ihn hiernach komplett reinigen, um
Sand und Salz aus der Mechanik und den Radverbindungen zu entfernen.
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Productinformatie

Lees alle instructies in deze handleiding voordat u het product gebruikt. Als u vragen heeft, raadpleeg dan de
dealer. Sommige functies kunnen variéren per model.

@ Welkom bij Joie™

Gefeliciteerd dat u deel uitmaken van de familie Joie! We zijn erg blij om deel te nemen aan de

reis met je baby terwijl u loopt met een Joie Nitro™ kinderwagen, maakt u gebruik van een hoge g':sil;:lt(t voor I:il:g::;‘argneer; (’:;tr:omaximaal gewicht van 15kg (geboorte - 36 maanden)
kwaliteit, volledig gecertificeerd en goedgekeurd volgens de Europese veiligheidsnormen EN Materiaal kunststof, metaal, textiel
1888:2012. Dit product is geschikt voor kinderen met een gewicht tot 15 kg. Lees deze handleiding Patent nr. In afwachiing van,
zorgvuldig en volg elke stap naar een comfortabele rit en de beste bescherming voor uw kind te Gefabriceerd in China
waarborgen. Merknaam Joie
q q . Website www.joiebaby.com
BELANGRIJK - Bewaar deze instructies voor toekomstig Fabrikant Joie Children’s Products (UK) Limited

gebruik

Bezoek ons op joiebaby.com om de handleiding te downloaden en nog meer geweldige producten
van Joie te zien!

Bezoek voor de garantiebepalingen svp onze website joiebaby.com L'-' St met o nderde I e n
Voér de montage, zorg ervoor dat alle onderdelen beschikbaar zijn. Als onderdelen ontbreken, neem dan
contact met uw plaatselijke dealer. Voor de montage zijn er geen gereedschap nodig.
1 Kinderwagen ramen 6 Bevestigingsmiddel 11 Ondersteuning 16 Rehendel
l h d 2 Voorwiel (x2) 7 Draagriem 12 Gesp 17 Inklapen pedaal
n ou 3 Achterwiel 8 Achterwiel 13 Veiligheidsgordels 18 Inklapen plaat
Fi 16 4 Luifel system 9 Voorwiel 14 Opslagkorf
iguren h 5 Handgreeo 10 Vietensteun 15 Voetensteunen
Productinformatie 38 4
Lijst met onderdelen 38
Aanwijzingen 39-40
Kinderwagen montage 40
Opening van kinderwagen 40
Voorwielmontage 40
Achterwielmontage 40
Luifelmontage 40
Functionarea caruciorului a1
Tilt aanpassen 41
Gebruik van gesp 41
Gebruik van beschermende gordel 41
Aanpassen van de steun 41
Gebruik van de mechanisme om de wielen te blokkeren 41
Gebruik van rem 42
Gebruik van luifel 42
Opvouwen van de kinderwagenr 42
Gebruigk van draagriem 42
Toebehoren 42
Verzorging en onderhoud 42 ( \
Toebehoren P
(zijn mogelijk niet
Noodgeval meegeleverd)
" . . 1 Regenhoes
In geval van nood of ongeval, het belangrijkste is uw kinderopvang door het verstrekken van eerste hulp of
medische behandeling. 2 Hoes voor hand bar
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AANWIJZINGEN

! ATTENTIE Gebruik altijd het gordelsysteem.

! ATTENTIE Gebruik ht gesplitste in combinatie met de middengordel. De bescherming riemen
moeten ook gebruikt worden.

I ATTENTIE Voordat u gebruik van ervoor te zorgen dat alle vergrendelingen worden bediend.
I ATTENTIE Zorg ervoor dat uw kind niet met dit product speelt.

I WAARSCHUWING controleer voor gebruik of de reiswieg, wandelwagenzitting of autostoel-
adapters goed vastzitten.

I Het is noodzakelijk dat een volwassene montage verwezenlijkt.

! Indien gebruikt voor kinderen die meer wegen dan 15 kg kan leiden tot schade aan de.

! Om een gevaarlijke, onstabiele toestand te voorkomen, plaats een gewicht van niet meer dan
4,5 kg in opslag korf.

I WAARSCHUWING! Laat uw kind nooit zonder toezicht. Houdt toezicht op het kind terwijl het
kind in kinderwagen is.

I Gebruik alleen een wagen te rijden een kind en niet meer. Plaats nooit portemonnees,
boodschappentassen, pakketten op handgreep of accessoires, verwerken of luifel.

! In geval van een te hoge belasting, verkeerd inklappen of gebruik van onderdelen van compo-
ente van andere fabrikanten kunt dat de kinderwagen beschadigen of onveilig maken. Lees de
gebruiksaanwijzing aandachtig door.

I Gebruik nooit met componenten van andere fabrikanten ri.

! Lees alle instructies in de handleiding voordat u dit product gebruikt. Bewaar de handleiding
voor toekomstig gebruik. Als u deze waarschuwingen en instructies niet opvolgen, kunnen de
gevolgen ernstig letsel of de dood zijn.

I Beschermende riemen en bevestigingssystemen moeten correct worden gebruikt.

! Om ernstig letsel als gevolg van uitglijden of vallen van de wagen te vermijden, gebruik dan
altijd de veiligheidsgordels .

I Zorg ervoor dat als u de wagen aanpassen uw baby uit de buurt van bewegende delen is.

I Het kind kan vervallen in been openingen en kan stikken als u geen gebruik van de gordel
maakt.

! Gebruik nooit de kinderwagen op trappen of roltrappen.

I Houd het product uit de buurt van hoge temperatuur voorwerpen, vloeistoffen of elektronische
artikelen.

Laat uw kind nooit in de kinderwagen staan of met hoof gercht op de kinderwagen staan
Laat de kinderwagen nooit op de straat, hellende of gevaarlijke gebieden
Zorg ervoor dat alle mechanismen zijn ingesteld voor het gebruik van de wagen.

Om de wurging te voorkomen, plaats GEEN objecten met een touwtje om de nek van het kind,
aan de opgeschort elementen van het product en touw ggen hechten aan speelgoed.

laats niets op de hendel om kantelen te voorkomen..
Tilt niet de kinderwagen met het kind binnen.
Gebruik de opslagkorf NIET om kinderen de dragen.

Om kantelen te voorkomen, staan niet toe dat kinderen op de kinderwagen rijden. U moet het
kind in en van de kinderwagen tillen.

! Om het vangen van vingers te voorkomen, open en inklappen zorgvuldig de wandelwagen.

I Zorg ervoor dat de wandelwagen volledig geopend of gevouwen is, voordat u een kind bena-
deren laat.

I Voor de veiligheid van kinderen, zorg ervoor dat alle onderdelen worden vastgezet voordat i de
kinderwagen gebruikt.
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I Om verstikking te voorkomen, zorg ervoor dat er een aanzienlijke afstand tussen het kind en
de luifel is.

I Wanneer u de winkelwagen stoppt altijd activeren de remmen.
I Stop met het gebruik van de kinderwagen als het defect of beschadigd is.

I De wagen worden gebruikt bij een loopsnelheid. Dit product is niet bestemd voor gebruik bij
het lopen.

I Om verstikkingsgevaar te voorkomen, voordat u dit product gebruikt, verwijdert de plastic zak
en verpakkingsmaterialen. Plastic zakken en verpakkingsmaterialen moeten uit de buurt van
baby’s en kinderen worden bewaard.

I Dit product is niet geschikt voor gebruik van tijdens het joggen of een wandeling met
rolschaatsen..

! De hangmat is ontworpen om gebruikt te worden vanaf de geboorte, en voor de
pasgeborenen wordt de maximale kanteling positie aanbevolen.
I De parkeerrem moet worden geactiveerd wanneer u plaatst of tilt het kind uit de kinderwagen.

I Zorg ervoor dat de wandelwagen volledig geopend of gevouwen is, voordat een kind naar de
truck te benaderen.

Kinderwagen montage

Lees alle instructies zorgvuldig in deze handleiding voor montage en gebruik van dit product.

Opening van de kinderwagen
Scheid de sluiting van de bevestiging € , til de hendel omhoog @ - 1, duw de plaat met de voet @D -2,een
ratel betekent dat de wagen nu volledig open is.

! Alvorens verder te gaan controleer dat de kinderwagen volledig open is.

Voorwielmontage

Monteer de voorwielen aan de voorzijde steunen. Controleer of de wielen goed zijn bevestigd door trekken aan
het wiel systemen @), Im de voorwiele te demonteren, verwijder de voorbenen O - 2, terwijlu de
ongredelingselementen naar buiten drukt O-1

Achterwielmontage
Monteer de achterwielen aan de achterzijde steunen @), Controleer of de wielen goed zijn bevestigd door trekken

aan het wiel systemen.. Nieten de remkabel de bevestigingsgaten onder de vierkante baan om het te bevestigen

Luifelmintage
Lijn de ppeningen in de luifel met de houders van de bar en voer vervolgens de hele luifel ein ), bevestig de

haak en de vestigingselemente, heckt de knoppen om de luifel aan de achterzijde de bevestigen Q

Volledig gemonteerde kinderwagen zien als in figuur uit €)

Werling van de kinderwagen

Hoek rugsteun instellen
Rugsteun naar achteren brengen

Trek de rugsteun naar achteren terwijl u de knop in het midden van de hoekinstelling indrukt. (10]
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De rugsteun omhoog brengen
Druk de rugsteun naar voren terwijl u aan het gaas aan het einde van de hoekinstelling trekt. (11]

! Controleer of de helling goed is ingesteld.

Gebruik van gesp
Gesp verkopen
Druk op de middelste knop om de gesp te verkopen @

Gesp sluiten

Bevestg de veiligheidsgordels @ -1, en voer vervolgens het centrale gesp. ®-2
Een ratel betekend dat het nu volledig gesloten is ®-3

! Om ernstig letsel veroorzaakt door vallen of schuiven te voorkomen, altijd bescherm uw kind met de
veiligheidsgordels

! Zorg ervoor dat het kind stevig vast zit. De ruimte tussen het kind en de gordels is ongeveer een voet.
| Steek niet de schouderbanden. Dit veroorzaakt druk op de hals van het kind.

Utilizarea centurilor de siguranta
! Om het kind tegen vallen te beschermen, nadat het kind zitt, controleer dat de schouder en taille harnassen

op de juiste hoogte en lengte zijn.

Q-1 Bevestiging A voor schoudergordel

Q-2 Bevestiging B voor schoudergordel

Q-3 Aanpassing

Voor een ouder kind gebruik de vergrendeling voor schouder harnas schouder A en de hoogste spaties voor
schouder. Voor een kleiner kind, gebruik de vergrendeling voor schouder harnas schouder B en de lagere
spaties voor schouders.

Om de positie aan te passen maakt gebruk nam de haak voor schouderriem, zet het niveu aan de voorderzijde
niveau. Trek de band naar voor door het gat voor de achterzijde @ Trek het toestel door het gat het dichtst bij
de schouder van het kind @

Gebruik de knop om de riem lengte te veranderen @-1

Druk de knop @ - 2, terwijl u het middenriem te gewenste lengte trekkt @ -3

Gebruik van steun
Het steun heeft 2 posities.

Het verhogen van ondersteuning
Om de ondersteuning te verhogen, stuw op.
Het verlagen van ondersteuning

Druk de regelingknopen op beide zeijden van de ondersteuning @ - 1, en draai de ondersteuning naar
beneden @ - 2

Gebruik de mechanisme om de wielen te blokkeren
Trek de vergrendeling van de voorste haak om de beweging te houden. (19]
Het is aanbevolen de de draaibare vergrendeling mechanismen op oneffen opperviakken te gebruiken.
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Gebruik van rem
Om de wielen te vergrendelen, stap op een van de rempedaal (20]
Op de wielen vrij te geven, til de hendel &) -1

Gebruik de rem altijd als de kinderwagen stilstaat.

Gebruik van luifel
Om de kap te openen, trekt u de kap naar voren. (21]

Om de kap samen te vouwen, trekt u de kap naar achteren.

Kinderwagen inklappen
! Voordat de kinderwagen inklappen, klap de luifel in.

Til de inklapplate @ , druk met de voet op de inklapplaat @ -1, druk de kinderwagen naar voren om in te
klappen &) - 2. De vergredeling sluit automatisch aan de vergredeling element; de kinderwagen is complet

ingeklappt en vergrendeld. &

Gebruik van draagriem
U kund de kinderwagen eingenvoudig opheffen middels de draairiem &)

Toebehoren
De accesoires kunne ook seraparat worden gekocht of kunnen niet beschikbaar afhankelijk van de regio zijn.

Gebruik vanregenhoes

Om de regenkap te monteren, plaatst u deze over de kinderwagen, waarna u de haken en lusbevestigingen op
de regenkap vastzet &)

! Controleer de ventilatie bij gebruik van de regenhoes.

! Wanneer niet in gebruik, controleer dan of regenhoes werd schoongemaakt en droog is voor de vouwen.

! Als regenhoes op de kinderwagen is, altijd verwijderen om breuk en beschadiging te voorkomen.

! Tijdens het warme seizoen, plaars het kind niet in de kinderwagen met geassembleerde regenhoes

Gebruik van handbar
zie afbeeldingen ® - @

Verzorging en onderhoud

! Afneembare kussens kunnen worden gewassen met koud water en druppelen-gedroogd. Zonder bleken.

! Om de wagenram schoon te maken, gebruik dan alleen huishoudelijke zeep en warm water. Gebruik geen
bleekmiddelen of detergenten.

! Af en toe controleer de winkelwagen opdat er losse schroeven, beschadigde onderdelen, materialen of
defecte naden. Vervang of repareer die delen.

! Overmatige blootstelling aan zonlicht of hitte kan tot verkleuring of vervorming van onderdelen leiden.

! Als zich e wagen bevochtigt, open de luifel en laat het goed drogen voordat u het opbergt.

! Als de wielen piepen, gebruik dan een lichte olie (bijv. bespoten met siliconen olie, olie tegen roest, of
naaimachine olie). Het is belangrijk olie in het wiel of as-systeem te brengen &)

! Bij het gebruik van de kinderwagen op het strand, reinig volledig de kinderwagen na het gebruikt om zand
en zout van de wielen mechanismen en structuren te verwijderen.

42



Informazioni sul prodotto

Leggete tutte le istruzioni di questo manuale prima di utilizzare il prodotto. Se avete domande, rivolgetevi al
vostro rivenditore. Alcune funzioni possono variare a seconda del modello.

G Benvenuti a Joie™

Complimenti per avete diventato parte della famiglia Joie! Siamo felici di essere con voi nel cam- Prodotto Carello Nitro ) ) ) )

mino del piccolo. Mentre passeggiate con Nitro™, si utilizza un carello di alta qualita, completa- Adatto per bambini con un peso massimo di 15kg (dalla nascita a 36 mesi)

mente certificato e approvato dalle norme di sicurezza europee EN 1888:2012. Il prodotto € adatto Materiali Plastlca, metallo, tessuti

: o : : : : No. brevetto in attesa
per i bambini con un peso massimo di 15 kg. Leggete attentamente questo manuale e seguite ogni Realizzato in Cina
passo per assicurare un paseggio confortevole e la migliore protezione per il vostro bambino. Marchio Joie
o A a q o Pagina web www.joiebaby.com

IMPORTANTE - Tenete questo istruzioni per un riferimen- Produttore Joie Children’s Products (UK) Limited

to futuro.

Visitate il nostro sito joiebaby.com per scaricare il manuale e vedere piu prodotti Joie!

Per informazioni sulla garanzia, visitare il nostro sito internet all’indirizzo joiebaby.com (Elenco pa rti \
Prima del montaggio, assicuratevi che tutte le parti sono disponibili. Se mancano parti, contattate il
rivenditore locale. Per il montaggio non e bisogno di attrezzi.

1 Struttura carrello 6 Elemento di 11 Supporto 16 Leva del freno

Conten uto 2 Ruota anteriore (x2) fissaggio 12 Fibbia 17 Pedale piegatura
3 Le ruote posteriori 7 Cinghia da trasporto 13 Cinture di sicurezza 18 Piastra piegatura

Figure 1-6 4 Coperto 8 Ruota posteriore 14 Cestino di
5 Maniglia 9 Ruota anteriore stoccaggio
Informazioni sul prodotto 44 10 Poggiapied 15 Poggiapied
Elenco parti 44 4
Avvertenze 45-46
Montaggio del carello 46
Apertura del carello 46
Montaggio delle ruote anteriori 46
Montaggio delle ruote posteriori 46
Montaggio della tenda 46
Funzionamento del carello 47
Regolazione del grado di inclinazione 47
Utilizzo della fibbia 47
Utilizzo delle cinture di protezione 47
Regolazione del supporto 47
Utilizzo meccanismo di bloccaggio della ruota anteriore 48
Utilizzo del freno 48
Utilizzo della tenda 48
Piegatura del carello 48
Utilizzo del nastro di trasporto 48
Accessori 48
Cura e manutenzione 48 ( \
Accessori 2
(potrebbero non
Emergenze essere inclusi)
. L . . . . . 1 Parapioggia
In caso di una emergenza o di un incidente, € molto importante prendersi cura del vostro bambino fornendo il .
pronto soccorso o cure mediche immediate. 2 Supporto per le braccia
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ATENTIONARI

I ATTENZIONE Utilizzare sempre il sistema di sicurezza.

! ATTENZIONE Utilizzate il spalato in combinazione con la cintura centrale. Anche le cinture di
protezione devono essere utilizzate.

I ATTENZIONE Prima di utilizzare assecuratevi che tutti i dispositivi di bloccaggio vengono
azionati.

I ATTENZIONE Non permettere al bambino di giocare con il prodotto.

I ATTENZIONE Prima di utilizzare assecuratevi che il corpo del carrello e i dispositivi di fissag-
gio del sedile sono gestiti correttamente.

| E necessario che un adulto realizzare il montaggio.

!' Il carello si utilizza per bambini che pesano massimo 15 kg. Un peso improprio puo causare
danni al carrello.

I Per evitare una condizione pericolosa, instabile non mettere un peso maggiore di 4,5 kg nel
cestino di stoccaggio.

! AV|VERT|I|ENZA Non lasciare mai il bambino incustodito. Guardate sempre il bambino mentre &
nel carello.

I Utilizzate il carello solo per un bambino. Mai dipositare borse, sacchetti, pacchetti o acces-
sori nel manico o la tenda.

I' In caso di sovraccarico, il piego in un modo improprio o I'uso di componenti di altri produt-
tori puo provocare danni al carrello, distruggerlo o renderlo insicuro . Leggete attentamente il
manuale di istruzioni.

I Non usate mai il carrello con parti di altri produttori.

! Leggete tutte le istruzioni riportate nel manuale prima di utilizzare il prodotto. Conservate il
manuale di istruzioni per un riferimento futuro. Se non seguete queste avvertenze e le istruzi-
oni, le conseguenze potrebbero essere gravi lesioni o la morte.

I Le cinture di sicurezza e i sistemi di mantenimento dovrebbero essere usati correttamente.

I' Per evitare lesioni gravi provocate da cadute o scorrevole, utilizzate sempre le cinture di
sicurezza.

I Assicuratevi che quando regolate il carello il bambino & lontano delle parti in movimento.

! I bambino puo scivolare tra aperture per le gambe e potrebbe essere strangolato se non si
utilizzano le imbracature.

I Non utilizzate mai il carello sulle scale o scale mobili.
I Tenete il prodotto lontano da oggetti ad alta temperatura, liquidi o oggetti elettronici.

I Non permettere mai al bambino di stare in piedi nel carello o essere collocato con la testa
verso la parte anteriore del carrello.

I Non mettete il carro nelle strade, piste o aree pericolose.
I Asiccuratevi che tutti i meccanismi sono impostati correttamente prima di usare il carrello.

I Per evitare lo strangolamento, non individuare articoli con una cintura intorno al collo del
bambino, elementi di sospensione del prodotto o allegate quete ai giocattoli.

I Per evitare il ribaltamento, non mettere nulla sul manico
I Non sollevate il carello con il bambino all’interno.
! NON usate il carrello per portare il bambino.

! Per evitare il ribaltamento, non permettete al bambino di cavalcare sul carrello. Sollevate
sempre il bambino del e nel carello.

I Per evitare di schiacciarsi le dita, aprire e piegare il carello attentamente.

I Assicuratevi che il carello &€ completamente aperto o piegato prima di consentire ai bambini di
essere vicini al carello.
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I Per la sicurezza del bambino, assicuratevi che tutti i componenti vengono assemblati e fissati
opportunamente prima di usare il carrello.

I Per evitare lo strangolamento, assicuratevi che & un notevole divario tra il bambino e la tenda.
I Quando si arresta il carrello, sempre attivati i freni.
I Non utilizzate mai il carrello se € difetto o danneggiato.

I' Il carrello deve essere utilizzato ad una velocita di passeggio. Il prodotto non & destinato ad
essere utilizzato per correre.

I Per evitare il soffocamento, prima di utilizzare questo prodotto, rimuovete i sacchetti di plas-
tica e i materiali di imballaggio. | sacchetti di plastica e i materiali di imballaggio devono quindi
essere tenuti lontano dai neonati e bambini.

I 1l prodotto non € adatto per I'uso mentre correte 0 camminate con i pattini.

I La progettazione dell'amaca ¢ di essere utilizzato fin dalla nascita, e per neonati & consigliato
I'utillizzo in posizione di massima inclinazione

I Il dispositivo di parcheggio deve essere attivato nel collocamento o il solevamento del bam-
bino.

I Per evitare lesioni assicuratevi che tenete il bambino lontano quando aprite e piegate il
prodotto.

Il montaggio del carello

Leggete tutte le istruzioni di questo manuale prima di montare ed utilizzare il prodotto.

Aprire il carello
Separate il dispositivo di chiusura del elemento di fissaggio @ , quindi sollevate la maniglia verso in alto @ -1,
spingete la piastra in basso @ - 2, se si sente un botto, significa che il prodotto & completamente aperto.

! Verificate se il prodotto & completamente aperto prima di continuare.

Montaggio delle ruote anteriori

Montate le ruote anteriori ai supporti anteriori. Controllare se le ruote sono fissate correttamente tirando le
assemblee delle ruote e, Per rimuovere le ruote anteriori, distaccati le ruote dei piedini anteriori O -2,
mentre premete i elementi di rilascio al di fuori O-1

Montaggio delle ruote posteriori
Montate le ruote posteriori ai supporti posteriori. . Controllare se le ruote sono fissate correttamente tirando le
assemblee delle ruote, Collegate il cavo del freno nella posizione di fissaggio sotto la barra rettangolare per

fissarlo @

Montaggio della tenda

Allineate i fori della tenda con i titolari della barra e quindi immettete questi nel intero della tenda @), catturate il
gancio e i elementi di fissaggio, collegate i pulsanti per collegare la tenda sul retro )

Il carrello completamente assemblata & indicato come ©)
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Funzionamento del carello

Regolare I'angolo dello schienale
Abbassare lo schienale

Tirare indietro lo schienale, tenendo premuto il dispositivo di regolazione situato al centro. @

Alzare lo schienale
Spingere lo schienale in avanti, tirando la cinghia attraverso il dispositivo di regolazione. @

! Assicurarsi che lo schienale sia regolato correttamente prima dell'uso

Utilizzo della fibbia
Rilasciare la fibbia
Premete il pulsante centrale per liberare la fibbia (12]

Bloccaggio della fibbia

Allacciate le cinture di sicurezza @ - 1,e poi inserire nella leva centrale @ - 2, Un cricchetto significa che e
completamente chiusa @ -3

! Per evitare una lesione grave causata da caduta o scivolo, sempre proteggete il bambino con le cinture di
sicurezza.

! Assicuratevi che il bambino e impostato con fermezza. Lo spazio tra il bambino e le cinture di sicurezza & di
circa un schiaffo.

I Non incrociate le cinture di sicurezza. Il collo del bambino & sottoposto a tale pressione.

Utilizzo delle cinture di protezione
! Per proteggere il bambino di cadute, dopo che posizionate il bambino nel seggiolino, controllate se le

cinture di protezione sono a una altezza e lunghezza appropriata.

Q-1 Dispositivo di bloccaggio cinture di protezione per la spalla A

@ -2 Dispositivo di bloccaggio cinture di protezione per la spalla B

Q-3 Dispositivo di Controllo

Per bambini pit grandi utilizzate il dispositivo di bloccaggio cinture di protezione per la spalla A e i fori piu alti.
Per bambini piu piccoli, utilizzate il dispositivo di bloccaggio cinture di protezione per la spalla B e i forti piu
bassi.

Per regolare la posizione utilizzate il dispositivo di fissaggio delle cinture di sicurezza per la spalla, ruotando il
dispositivo al livello della parte anteriore. Tirate il dispositivo tra il foro per la cinghia a indietro nella parte
anteriore @, Tirate di nuovo il dispositivo tra il foro piu vicino all'altezza delle spalle del bambino (16)

Utilizzate il dispositivo di regolazione per modificare la lunghezza delle cinture imbracatura @-1

Premete il pulsante @ - 2, tirando il nastro centrale alla lunghezza desiderata @ -3

Regolazione del supporto
Il supporto ha 2 posizioni.

Aumentare il sostegno
Per alzare il sostegno, spingete verso I'alto.
Abbassamento del supporto

Premete i pulsanti di impostazioni su entrambi i lati del supporto & - 1, e abbassate il supporto ®-2
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Utilizzo meccanismo di bloccaggio della ruota anteriore
Tirate i dispositi di blocco del asso posteriore per mantenere la direzione di movimento. ®
Si raccomanda di utilizzare i meccanismi di bloccaggio girevoli su superfici irregolari.

Utilizzo del freno
Per bloccare le ruote, premete il piede sulla leva del freno @
Per liberare le ruote, sollevate la leva @ -1

Sempre premete il freno quando il passeggino & fermo.

Utilizzo della tenda
Per aprire il tettuccio, tirarlo in avanti. @

Per ripiegare il tettuccio, tirarlo all'indietro.

Piego del carello

! Prima de piegare il carello, piegate la tenda.

Sollevate la piastra di piegatura ), premete il pedale pieghevole -1, spingete il carellor prima di piegarlo
@ - 2, I meccanismo di bloccaggio si cattura automaticamente del dispositivo di fissaggio; il carello e piegato

e bloccato completamente @

Utilizzo del nastro di trasporto
Si pud facilmente portare il carello sollevando con la cinghia di trasporto &)

Accessori

Gli accessori possono essere commercializzati separatamente o € possibile di non essere disponibile a
seconda della regione.

Utilizzo parapioggia

Per montare la copertura antipioggia, posizionarla sopra il passeggino, quindi inserire i ganci e le chiusure sulla
copertura antipioggia. @

! Quando si utilizza la parapioggia controllate sempre la ventilazione.

! Quando non si utilizza, controllate se la parapioggia e stata pulita e asciugata prima della piegatura.

! Se la parapioggia e sul carrello rimuovetela sempre per evitare il taglio e i danni.

! Durante la stagione calda, non mettete il vostro bambino nel carellor che ha assemblata la parapioggia.

Utilizzo supporto per le bracia
vedere le immagini® -@

Ingrulre si intretinere

Il cuscino per la seduta rlmowblle puo essere lavata con acqua fredda e asciugata senza pieghe. Non

utilizzate sbiancamento.

Per pulire il quadro del carrello, usate solo sapone di Marsiglia e acqua calda. Non usate

agenti di sbiancanto o detergenti.

! Occasionalmente controllate il carrello per viti allentati, parti usurate,
materiali strappati o oggetti incollati. Sostituite o riparate quelle parti secondo le necessita.

! Una esposizione eccessiva ai raggi solari o al calore puo causare scolorimento o deformazioni delle parti.

! Se il carrello e umido, aprite la tenda e lasciatelo asciugarsi completamente prima di dipositarlo.

! Se le ruote squittiscono, utilizzate un olio leggero (per esempio Spray al silicio, olio contro il ruggine o olio
per la macchina da cucire). E importante di mettere I'olio nel sistema delle ruote o nel’asso (26}

! Quando utilizzate il carello sulla spiaggia, pulite completamente il carello dopo I'uso per rimuovere la sabbia
e la sale dai sistemi e i meccanismi delle ruote.
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@ Joie” Hosgeldiniz Urunile ilgili bilgileri

Urunun kullanmadan once kullanma klavuzundan tum taliatlarin okunun. Eger sorun varsa tucarinin arayin.

Bazen ozellikler modele gore degisir.
Joie ailesine girdiginizin icin tebrik ederiz! Kucugun seyhatini sizinle beraber olmak cok seviniriz. 9 9

Joie Nitro™ yurudugunuz zaman ve yuksek kaliteli bir puset kullanin, komple tasdikli, EN 1888:2012 Urun Nitro puseti
avrupa standartlarina gore onayli. Urun eb fzla 15 Kg cocugularin icin tasarlanmistir. Isbu klavuz Uygunluk en fazla 15kg cocuguklari icin (dogum - 36 aylik)
cok dikkatli okunuz ve cocugunuz en iyi korunmasi icin ve rahat bir gezmekicin tum adimlarin Malzeme Plastik, Demir ve kumas
uygulanin. Pate_nt no. AI_mmak durumda
Uretilmis ulkede Cin

H H H H Markasi Joie
ONEMLI- Kullanim kilavuzu ileride referans olarak kullan- Web sayfasi www.joiebaby.com
mak uzere saklayiniz. Uretici Joie Childrents Products(UK)Limited

Klavuzlarin yuklenmesi icin Joiebaby.comadresine ziyaret edin v daha fazla Joie ilginc urunlerin gorun

Garanti bilgisi icin lutfen joiebaby.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin

Parca listesi )

Montaj icin tum parcalar kullaniabilir oldugundan emin olun. Parcalari eksik olursa , yerel tucarin ile irtibat
kurun. Montaj icin alet gerekmez.

|Clndekl|el’ 1 Puset cercevesi 6 Sabitlesme elemani 11 Dayaklamak 16 Fren kolu
2 On teklerkleri (x2) 7 Nakliye kemeri 12 Toka 17 Katlanabilir pedal
Fotografiar 1-6 3 Arka tkerlekler 8 Arka tekerlekleri 13 Emniyet kemerleri 18 Katlama plakasi
4 Golgelik 9 On tekerlek 14 Esya tasima sepeti
Urunile ilgili bilgileri 50 5 Kol 10 Bacak koyma yeri 15 Bacak koyma yeri
Parca listesi 50

Uyarilar 51-52
Puset Montaji 52
Puset acmasi 52
On tekerleklerin montaji 52
Raka tekerlekleri montaji 52
Golgelik montaji 52
Puset calismasini 53
Egi ayarlanmasi 53
Tokanin kullanmasini 53
Emniyet kemerleri kullanmasini 53
Cercevesi ayarlanmasi 53
On tekerleklerin bloke edilen mekanisma kullanmasini 54
Fren kullanmasini 54
Golgelik kullanmasini 54
Puset katlanmasi 54
Nakliye icin kemer kullanmasini 54
Aksesuariar 54
Bakim ve onarim 54

(Aksesuarlar
Acil (Satin alinan urune
dahil olmayabilir)

1 Yagmur kapak

Acil ve kaza durumlarda, ilk once cocugunuz bakin ve ilk yardim ve tedavi vermek cok onemlidir.

2 tampon gubugu kumas 6rtiu

\.
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UYARILAR

! UYARI! Emniyet sistemi kullaniniz.

I DIKKAT Catalll cihazi bel kemeri ile beraber kullanin. Ayrica emniet kemerlerin kul-
lanilmasina gerekiyor.

I DIKKAT Kullanmaktan once, tum mandallarin aktif oldugundan emin olun
I DIKKAT Cocuk urunu ile oynamasini brakmayin.

! DIKKAT Kullanmadan once, koltugun bagalanti cihazlari ve puset govdesi sabitle-
stirmesini dogru olduguna emin olun.

! Montaji yetiskinler tarafindan yapilir.

! Pg?et maksimum 15 kg a kadar cocuklar icin uretilmis. Yanlis br agrilik puseti boz-
abilir

I' Telikeli sartlari ve sabitlesme eksikligini onlemesi icin , esya tasinma sepetinde 4,5
Kg fazla agirli koymain.

! UYARI! Cocugunuzu asla gozetimsiz birakmayiniz. Puset icinden bulundugun za-
man her zaman cocugunuzu bakin.

!' Puseti sagdece cocugu icin kullanin. Puset kollarina ve golgeliklerine cantalar, alis-
veris ile icinde bulunan posetlerin, paket veya aksesoarlari koymayin.

I Fazla yuk koyundugun zaman, yanlis katlamadigi zaman veya baska ureticinin
parcalar kullandiginiz zaman puset hasarlanabilir, bozabilir ve sabit olmayabilir. Kul-
lanma Klavuzua cok dikkatle okunun.

! Baska ureticilerden parcalarini pusetine kullanmayin

I Cocugunuzu yalniz birakmak tehlikeli olabilir. Puset icinden bulundugun zaman her
zaman cocugunuzu bakin. Isbu uyarilarin ve kullanma klavuzunun yazilanlarin uygu-
lanmamasi tehlikeye veya olume yol acabilir.

! Emniyet kemerlerin ve bagalanma systemleri dogru kullanmasina gerekiyor.

! Kayma veya dusmeden olan agir yaralamalar onlemesi icin, her zaman emnuytet
kemerlerin bagalayin

! Puset ayarlamalari yapildigin zaman , pusetin haraket eden yerlerde yaninda cocugu
olmadigina emin olun.

! Emyet kemerlerin kullanmadiginiz zaman, ayak icin bos yerlerde cocugu kayabilir ve
bogulabilir.

! Merdivenlerin veya yuruyen merdivenlerinde puseti kullanmayin.

! Yuksek sicaklikta, sivi ve elektronk nezmeler uak tutun

I Cocugu, puset icinde ayakta durmasini veya kafasini puset onude durmasini brak-
mayin.

I Sokakta, egim pozisyona ve tehlikeli yerlerde brakmayin

I Puset kullanmadan once tun cihaslar sabitlestigine eminolun.

! Bogulmasini onlemesi  icin, cocugun bogaazin yaninda ip ile olan nezneler, urun
askiya elemanlar, ve ip ile bagalanmis oyuncaklari brakmayin.

Devirmesini onlemek icin kolda his bir sey koymayin.

Cocugun icinden Idugun zaman puseti kaldirmayin. .

Cocugun tasinmasi icin seeti kullanmayin.

Devirmesi onlemek icin cocugun kendisi pusete girmesine brakmayin. Icinde vedis-
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ariya siz cocugun koyun.
I Parmaklarin sikistirmamasini icin, cok dikkatli puseti acin ve katlanin.

I Cocugun yaninda brakmadan once puset tam acik ve katlanmis olduguna emin
olun.

I Cocugun guvenligi saglanmak icin, kullanmadan once pusetin tum parcalar iyi
monte ve sabitlestme yaptiginiza emin olun.

! Bogulmasi onlemesi icin , cocugun golgelik yaninda olamadigina emin olun.

! Puset durdudugunuz zaman , frenleri aktive yapin.

I Puset hasarli veya bozuk olursa 0zaman onun kullanmayin

! Normal yurumek hizi ile puseti kullanilacak. Urun kosma amacina yapilmamais.

I Cocugun bogulmamasin icin, isbu urun kullanmadan once plastic ambalaji cikarin.
Plastik torbalari ve ambalajlari bebeklerden ve kucuk cocuguklarin uzak durmasina
gerekiyor

I Kosmak ve kaymak yaptiginiz zaman urunun kullanmayin.

! Dogumdan itibaren hamak tasarlanmis, ve yeni dogan bebekler icin maksimim egim
pozisiyona ayarlanmasini kullanmaktan tavsi ediyoruz.

I Park etme cihazin, cocugun puset icinde koyddugunuz ve cikartiginiz zamanda ak-
tive edin.

I Cocugun yaninda brakmadan once puset tam acik ve katlanmis olduguna.

Puset montaji

Urunu monte ve kullanmadan once ulanma klavuzunun talimatlari cok dikkatli okuyun

Puser acmasini
Sabitlesme elemantindan kapatma cihazi ayrilanin @), ve sonradan kolu yukariya kaldirin @ - 1, olan plakada
ayakta asagia bastirin O -2, bir ses duydugun zaman , urunun komple acildigina demektir.

! Devam etmeden once, urunun tam acildigina kontrol edin.

On tekerleklerin mntaji

On ayaklarda on tekerleklerin montaj edin. Tekerlerlerin iyi sabitlestirdigine kontrol etmesi icin , tekerlek
toplulugunu cektirme yaptigin ®, On ayaklarin demnte yapmak icin, on ayaklardan tekerleklerin cikartin @ - 2,
serbest brakma elemanlarin basirdigin zamanda. 0 -1

Arka tekerleklerin montaji
Arka ayaklarda on tekerleklerin montaj edin @), Tekerlerlerin iyi sabitlestirdigine kontrol etmesi icin , tekerlek
toplulugunu cektirme yaptigin . Fren kablosu dikdortgen cubugunun altinda sabitlesme yerine koyun

sabitlesmesi icin. @

Golgelik montaji
Golgelikuzrind olan delikler cubugun destekleriile siralayin ve sonradan bunlarin golgelik topluluguna sokun @,

kancanin ve diger sabitlesme elemanlarin bagalanin ve golgelik arkalikta bagalanmak icin dugmelerin kapatin )

Monte edilen puse foto (9] gibi gorunuyor.
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Puset Calistirmasini

Arkalik Agisini Ayarlama

Arkaligi Yatirma

Agli ayarlayicinin ortasindaki digmeyi bastirirken arkaligi geriye dogru cekin. (10]
Arkaligi YUkseltme

Agi ayarlayicinin ucundaki seridi cekerken arkahgi ileri dogru itin. @

I Yatirma agisinin kullanima uygun ayarlandigindan emin olun.

Tokanin kullanmasini
Tokanin acilmasi
Toka acilmasi icin ortada bulunan dgmeye bastirin. 2

Tokanin kapatmasi

Emniyet kemerlerin bagalanin @ -1, ve sonrada merkezden bulunan tokada sokun. @ -2
bir ses duydugunuz zaman komple kapanmis demektir @ -3

! Cocugun kaymasin ve dusmesin nedeni ile olan agir yaralar onlemek icin, her zaman bagalana eminiyet
kemerlerin ile korun.

! Cocugun sabit koydugna emin olun. Cocuguk ve kemer arasida bosluklarin yaklasik bir elde olmasini ger-
ekiyor.

! Emniyet keerlerin bir birne gecirmeyin. Boylece cocugun boyunu bastiriyorsunuz.

Eminiyet kemerlerinkullanmasini
! Dusme nedenlerini cocugu korumasi icin, cocugun sandaliyede koyduktan sonra, emniye kemerlerin uygun

yuksekligine ve uzunluguna takildigina kontrol edin.

Q-1 Omuzlarin bagalanmasi icin eminyet kemeri cihazi A

Q-2 Omuzlarin bagalanmasi icin eminyet kemeri cihazi B

@-3 Ayarlama chazi

Buyuk cocuguklari icin kemerlerin bagalanmak cihazi omuz icin A ve yukardaki olan delikleri icin kullanin .
Kucuk cocuguklari icin kemerlerin bagalanmak cihazi omuz icin ve asagidaki olan delikleri icin kullanin.

Pozisyonu ayarlanmak icin omuz icin emniyet kemerin bagalanmak cihazi kulanin, ve on tarafin seviyesini a
kadar kolu cevirin.Arka kemerin deliginden cihazi onunde cektirin @, Yeniden cocugun en yuksek omuzlarin
pozisyonuna en yaki delikten cihazin cektirin @

Kemerlerin uzunlugunu ayarlanmasi icin ayarlanma cihazi kullanin. @-1

Dugmeye bastirin @ -2 ve ayne zamanda istedigin olcude orta kemerin cektirin @-3

Cercevenin ayarlanmasi
Cerceve 2 pozisyonu var

Cercve kaldirmasi
Cerceve kaldirmasi icin, yukariya igitin.
Cerceve indirmesi

Cerceve her iki taraftlarin bulunan ayarlanma dugmelerin bastirin @ - 1, ve cercevenin asagida cevirin ®-2
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Onunde bunulan tekerlegin bloke etmesi
Seyahat yonune tutmak icin on mandalina yukariya bastirin ®

m Donuslu bloke edilen mekanismalarin kullanisi dengesiz yuzeylerin uzerinde tavsi ediyoruz.

Fren kullanmasini
Tekerleklerb blok etmesi icin , aya ile fran kolu ile bastirin. @
Tekerleklerin brakmasi icin kolunu kaldirin & - 1

Puset durdurdugun zaman, her zaman fren bastirin.

Golgelik kullanmasini
Agmak igin tepeligi 6ne dogru ¢ekin. (21]
Katlamak icin tepeligi arkaya dogru cekin.

Puset katlanmasi

! Puset katlanmadan once ,golgeligin katlanin.

Katlanmaplakasi kaldirin @ , katlanma pedalin ayaktan bastirin @ -1, katlanmak icin useti onunde igitin @
- 2. bloke mekanisma sabitlesme elemanindan bir birine hemen bagalanacak ; Puset komple katlandi ve bloke

edildigi &

Nkliye kemerin kullanmasini
Nakli kemerin yardimi ile kaldirirken kolayca puset nakliyesi yapabilirsiniz &)

Aksesuarlar
Satin alinan urune dahil olmayabilirw

Yagmur ortusu kullanimi

Yagmurlugu takmak igin, bebek arabasi lizerine yerlestirip, yagmurluktaki kanca ve halka tutturuculari takin. €
! Yagmur ortusu kullandigin zaman havalandirmasini kontol edin.

! Yagmu ortusu kullanmadigin zaman , katlanmadan nce temizlendigine ve kurulduguna emin olun.

! Yagmur ortusu montaj edildikten sonra bebek arabasi katlanmayin.

! Sicak mevsinden montaj edildigin yagmur ortusunu cocugunuz bebek arabasi icinde koymayin.

kullanmasini tampon ¢cubugu kumas 6rti
@ - @ arasi gorsellere bakin

Baklm ve onarim

sandaliye kaplanmasi cikartilabilir ve soguk suyu ile yikanilabilir ve kurutmak icin dogal kurulmasini brakilacak.
Camasir suyu kulanmayin

! Puset cercevisi temizlenmek icin normal sabon kullanin ve sicak suyu. Deterjan ve camasir suyu kullanmayin.

! Surekli puset gevsemis vidalar, parcalarin bozulmasina, kumas yirtmasina ve yapistirmis nezneler ve diki-
slerine icin kontrol edin. Yedek parcalarin degisirin veya amir edin.

! sicaktan veya guneste uzun zaman kaldigindan urunun solmasini ve parcalarin deforme olmasini nedeni
olabilir.

! Eger pusetin islanmasini olursa , golgeligi acin ve depolamadan once iyi kurutmasina brakin.

! eger tekerleklerden ses gelirse, hafif bir yag kullanin( ornek olarak silikonlu bir spray, paslanmaya karsi bir yag,
veya dikis makinelerin icin bir yag kullanin). Tekerlek toplugumunda ve aksina yag koymasini onemlidir @

! Eger puset plajda kullanirsa, ozaman kullanildigiktan sonra kumu ve tuzu tekerleklerin topluluktan ve
mekanizmalardan uzaklastimak icin komple temizlenin .
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@ Velkommen til Joie™ Produktinformation

Lees alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet tages i brug. Hvis du har yderligere spergsmal,

A : : bedes du venligst kontakte din forhandler. Nogle funktioner kan variere, afheengig af din model.
Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er sa glade for at veere en del af din rejse med den 9 9 o'g

lille. Nar du bruger din Joie Nitro™, bruger du en klapvogn af hgj kvalitet, som er fuldt certificeret Produkt Klapvogn

og godkendt i henhold til de europaeiske standarder EN 1888:2012. Dette produkt er beregnet til Egnet til Born under 15 kg (0-36 méneder)

barn under 15 kg. Du bedes venligst laese denne vejledning omhyggeligt og falg alle trinene, sa du Materialer Plast, metal, tekstiler

sikrer, at dit barn har det behageligt og er ordentligt beskyttet under turen. Patentr_\umr_ner Pl_'oduktet er patentanmeldt
Fremstillet i Kina

A 3 A Varemaerke Joie

VIGTIGT - behold denne brugsvejledning til senere brug. Hjemmeside  www.joiebaby.com

Fabrikant Joie Children's Products (UK) Limited

Bes@g os pa joiebaby.com, hvor du kan downloade vejledninger og finde flere spaendende produk-
ter fra Joie!

Bes@g venligst vores hjemmeside, for information vedrarende garanti, pa joiebaby.com

(Liste over dele )

Kontroller, at alle delene folger med, inden du begynder at samle produktet. Hvis der mangler nogen dele,
bedes du venligst kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges noget veerktgj til at samle produktet.

l nd ho I d 1 Stel 6 Opbevaringslas 11 Leegstotte 16 Bremsestang
2 Forhjul (x2) 7 Beaererem 12 Speende 17 Foldepedal
3 Baghijul 8 Baghijul 13 Sikkerhedssele 18 Foldeplade
Billede 1.6 4 Kaleche 9 Forhjul 14 Opbevaringskurv
Produktinformation 56 5 Handtag 10 Fodstotte 15 Fodplade
Liste over dele 56
Advarsel 57-58 4
Samling af klapvognen 58
Klapvognen foldes ud 58
Forhjulene seettes pa 58
Baghjulene seettes pa 58
Kalechen saettes pa 58
Séadan bruges klapvogne 59
Ryglaenet justeres 59
Brug af spaendet 59
Brug skulder- og taljeselerne 59
Juster lsegstetten 59
Brug af drejelasen pa forhjulet 59
Brug af bremsen 60
Brug af kalechen 60
Fold klapvognen sammen 60
Brug af beereremmen 60
Tilbehor 60
Pleje og vedligeholdelse 60

| tilfaelde af en nadsituation

| tilfzelde af en nedsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn straks far ferstehjeelp og leegebehandling.

(medfalger ikke)

1 Regnslag (pa visse modeller)
2 Omslag til armstette (pé visse modeller)

\.
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ADVARSEL

! ADVARSEL Brug altid fastholdelsessystemet.

I ADVARSEL serg altid for at bruge skridtkombinationen med taljeselen.
Skulderselerne skal ogsa bruges.

I ADVARSEL sarg for, at alle lasene er Iast inden brug.
I ADVARSEL bgrn ma ikke lege med dette produkt.

I ADVARSEL Inden barnevognen tages i brug, venligst tjek at bar-
nevognsdelen, klapvognssaedet eller MVG

! Produktet skal samles af voksne.

I Klapvognen ma kun bruges til bern under 15 kg. Hvis barnet vejer mere,
kan det beskadige klapvognen.

I For at forhindre farlige og ustabile forhold, ma der hojst laegges 4,5 kg i
opbevaringskurven.

I ADVARSEL Efterlad aldrig dit barn uden opsyn. Serg altid for, at barnet
er i syne, nar det er i klapvognen.

I Der ma kun veere et barn i klapvognen ad gangen. Der ma aldrig heeng-
es punge, indkabsposer, parceller eller andet tilbeher pa handtaget eller
kalechen.

I Hvis klapvognen overbelastes, foldes forkert eller bruges med dele fra
andre fabrikanter, kan det muligvis beskadige den eller gare den usikker
at bruge. Du bedes venligst lzese denne brugsvejledning omhyggeligt.

I Klapvognen ma aldrig bruges med dele fra andre fabrikanter.

I Lees venligst alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet
tages i brug.

! Behold denne brugsvejledning til senere reference. Hvis disse advarsler
og instruktioner ikke falges, kan det fore til alvorlige skader eller dedsfald.

I Sikkerhedsseler og fastholdelsesanordningerne skal bruges korrekt.

I For at undga alvorlig skade, hvis barnet falder eller glider ud af klapvog-
nen, skal sikkerhedsselen altid bruges.

I Nar klapvognen justeres, skal du serge for, at barnet ikke kommer i
klemme i de beveegelige dele.

I Huvis selen ikke bruges, kan barnet glide ind i selerne til benene, og
derved blive kvalt.

I Klapvognen ma aldrig bruges pa en trappe eller rulletrapper.
I Klapvognen skal holdes veek fra varme genstande, vaesker og elektronik.

I Barnet m4 aldrig sta op i klapvognen eller sidde i klapvognen med ho-
vedet mod klapvognens forende.

I Klapvognen ma aldrig stilles pa veje, skraninger eller andre farlige omrader.

I Serg for, at alle mekanismerne er fastgjorte, inden klapvognen tages i brug.

I For at undga kveaelning, ma du IKKE putte genstande med en snor rundt
om barnets hals, heenge snore pa dette produkt eller seette snore fast
pa legetoj.

I For at undga, at klapvognen veelter, ma der IKKE haenges noget pa
handtaget.
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! Klapvognen ma IKKE lgftes, mens barnet er i den.
! Der ma ALDRIG veere bern i opbevaringskurven.

! Bern ma aldrig kravle op pa klapvognen, da den kan vaelte. Loft altid
barnet ind og ud af klapvognen.

! For at undga at fingrene kommer i klemme, skal du veere forsigtig, nar
klapvognen foldes ud og foldes sammen.

I Serg for, at klapvognen er dbnet helt eller foldet helt ud, inden nogen
born kommer i naerheden af den.

! Af hensyn til dit barns sikkerhed, skal du serge for, at alle dele samles
og fastgeres ordentligt, inden klapvognen tages i brug.

! For at undga kveelning, skal du serge for, at barnet ikke lukkes inde i
kalechen.

! Brug altid bremserne, nar klapvognen parkeres.
!' Hvis klapvognen beskadiges eller gdelaegges, ma den ikke lzengere bruges.

I Klapvognen ma kun bruges i almindelig gagang. Dette produkt er ikke
beregnet til at lobe med.

! For at undga kveelning, skal plastikposen og alle emballagematerialer
fiernes, inden produktet tages i brug. Plastikposen og emballagen skal
derefter holdes veek fra babyer og born.

! Dette produkt er ikke beregnet til at lobe eller skojtelabe med.

! Pa klapvogne, der er beregnet til nyfadte babyer, anbefales det at bruge
den mest tilbageleenede stilling til nyfadte babyer.

! Bremsen skal slas til, nar barnet laegges i og tages ud af klapvognen.

! For at undga skade, skal bern holdes veek fra produktet, nar det foldes
ud og foldes sammen.

Samling af klapvognen

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet samles og tages i brug.

Klapvognen foldes ud
Losn opbevaringslasen fra lasebeslaget €, skub fodpladen ned med foden @ - 1, en klik-lyd betyder, at
klapvognen er foldet helt ud. @-2,en klik-lyd betyder, at klapvognen er foldet helt ud.

! Serg for, at klapvognen er &bnet helt, inden den tages i brug.

Forhjulene saettes pa
Saet forhjulene pé forbenene. Serg for, at hjulene fastgeres ordentligt ved at traekke i hjulsamlingen. € For at
tage forhjulet af igen, skal det traskkes af forbenet @ - 2, mens frigivelsestapperne trykkes udad. O-1

Baghjulene saettes pa
Seet baghjulene pa bagbenene @), Serg for, at hjulene fastgeres ordentligt ved at treekke i hjulsamlingen.

Saet bremsekablet i klemmerne under de firkantede rer for at fastgere det. @&

Kalechen saettes pa
Serg for, at hullerne pa kalechebeslaget passer med tapperne pé rerene, og seet derefter kalechen pa @), speend

burrebandene og knap knapperne for at seette bagsiden af kalechen pé rygleenet. €

Den feerdigsamlede klapvogn kan ses pa billede 0.
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Sadan bruges klapvognen

Justering af ryglaenets vinkel

Sadan leenes rygleenet tilbage

Treek rygleenet tilbage, samtidig med at du trykker pa knappen midt pa vinkeljusteringsenheden. @
Sédan haeves rygleenet

Tryk rygleenet fremad, samtidig med at du treekker i remmen for enden af vinkeljusteringsenheden. (11]

! Serg for, at rygleenet er korrekt indstillet til brug.

Brug af spaendet
Sadan lases spaendet op
Tryk p& knappen i midten for at I&se spaendet op. &

Sadan lases spaendet

Sorg for, at taljeselen passer med skulderspaendet, som vist i ®-1, og seet den derefter i spaendet p& midten.

@ - 2 Nar du herer en kliklyd, er spaendet I&st fast. & - 3

! For at undgé alvorlig skade, hvis barnet falder eller glider ud af klapvognen, skal barnet altid spaendes fast
med sikkerhedsselen.

! Sorg for at barnet er spaendt ordentligt fast. Afstanden mellem barnet og skulderselerne skal veere ca. den
samme som tykkelsen af en hand.

I Skulderselerne mé ikke szettes pa tvaers over hinanden. Dette kan trykke for meget p& barnets nakke.

Brug skulder- og taljeselerne
! For at beskytte dit barn mod at falde ud, skal du serge for, at skulder- og taljeselerne er i den rigtige hojde
og har den rigtige lzengde, nar barnet puttes i klapvognen.

Q-1 Spaende A pa skuldersele

Q-2 Spaende B pé skuldersele

@-3 Juster spaendet

Til sterre bern skal du bruge spaende A pa skulderselen og de everste huller. Til mindre bern skal du bruge
spaende B pa skulderselen og de nederste huller.

For at justere placeringen af spaendet, skal det vendes s& det flugter med siden, der vender fremad. Stik det
gennem hullet fra bagsiden og ud til forsiden. @ Traek det tilbage gennem hullet, der er teettest pa barnets
skulderhojde.

Brug speendet til at justere selens laengde. @-1

Tryk pé& knappen Q-2 samtidig med at du treekker taljeselen til den enskede lzengde. @-3

Juster laegstotten
Laegstoetten har 2 indstillinger.

Heev laegstotten
For at hzeve laegstotten, skal den trykkes opad.
Seenk leegstetten

Tryk pa justeringsknapperne pa begge sider af laegstetten (&) - 1, og drej derefter leegstatten nedad. ®-2

Brug af drejelasen pa forhjulet
Tryk drejel&sen pa forhjulet opad for at 1ase hjulets retning. €&
Det anbefales at bruge drejelasen pa ujeevne overflader.
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Brug af bremsen
For at lase hjulene, skal du trykke bremsestangen nedad. (20]
For at lase hjulene op igen, skal bremsestangen loftes opad igen. -1

Sorg altid for at bruge bremsen, nar klapvognen star stille.

Brug af kalechen
For at &bne kalechen, skal den traskkes mod forenden. &)
For at folde kalechen sammen, skal den treekkes mod enden.

Fold klapvognen sammen

! Kalechen skal foldes sammen, for klapvognen foldes sammen.

Loft foldepladen op @ , tryk foldepedalen nedad med foden @ -1, og tryk klapvognen fremad s& den foldes @
- 2. Opbevaringslasen laser sig automatisk fast pa lasebeslaget, s& klapvognen er foldet helt sammen og last. &

Brug af baereremmen
Klapvognen kan nemt baeres i baereremmen. &)

Tilbehar

Tilbeheret saelges muligvis separat eller er muligvis ikke tilgaengeligt i dit omrade.

Brug med Joie autostol Gemm
Ved brug med Joie autostol Gemm, henvises til falgende instruktioner.

! Hvis du oplver problemer med at bruge autostolen, henvises til autostolens egen brugsanvisning.
! Fold ikke klapvognen, nar autostolen stadig er fastgjort.

Brug af regnslaget

For at seette regnslaget pa, skal det forst leegges over klapvognen, hvorefter burrebandene spaendes pa

regnslaget. &)

! Nar du bruger regnslaget, skal du altid serge for, at der er ordentlig ventilation.

! Hvis regnslaget ikke skal bruges, skal du serge for, at regnslaget er blevet rengjort og terret, inden det foldes
sammen.

! Klapvognen ma ikke foldes sammen, ndr regnslaget sidder pa den.

Il varmt vejr ma der ikke veere bern i klapvognen med regnslaget pa.

Brug af armstotten
Se billederne & -@

Pleje og vedligeholdelse

Flytbart seedepude, der kan vaskes i koldt vand og luftterres. Brug ikke blegemiddel.

! Klapvognens stel m& kun renggres med almindelig seebe og varmt vand. Der ma ikke bruges blegemidler eller
rengeringsmidler.

! Kontroller regelmaessigt din klapvogn for lase skruer, slidte dele, revnede materialer eller syninger. Udskift eller
reparer delene efter behov.

! Nogle af delene pa klapvognen kan falme eller blive skeeve, hvis de udszettes for for meget sol eller varme.

! Hvis klapvognen bliver vad, skal kalechen &bnes og klapvognen skal terre ordentligt for opbevaring.

! Huvis hjulene knirker, skal du bruge en let olie (f.eks. silicium pa spray, rustbeskyttende olie eller symaskine-
olie). Det er vigtigt at fa olien ind til akslen og hjulsamlingen. (26)

! Hvis din klapvogn bruges pa stranden, skal den efterfalgende rengeres helt for sand og salt i mekanismerne
og hjulsamlingerne.
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@ Bac npuBeTcTBYyeT komnaHusi Joie™

Mosapaensiem — Bbl cTanu YacTbio cemby Joie! Mbl paabl 0TNpaBUTLCA B MyTh BMECTE C BaMU U BaLLUM
mManbiwoM. Joie Nitro™ — 3T0 BbICOKOKaYeCTBEHHAs Konsicka, cepTMduUMpoBaHHasi o eBPONENCKOMY
ctaHgapty 6esonacHoct EN 1888:2012. [laHHasi konsicka noaxoauT Ans aete Becom Ao 15 kr. BHumartensHo
MPOYTUTE HacTosILLEE PYKOBOACTBO U BbINOMHANTE BCe peKOMEHAALMN, YToBbl o6ecneuunTts yao6ecTBO B noeaake
1 MaKcUMarsbHyo 3awmTy pebeHka.

BAXHO! CoxpaHuTe HacTosiLiee pyKoBOACTBO ANA
Mcnonb30BaHUA B byayuiem.

CkayaTb pyKOBOLCTBA ¥ 03HAKOMUTLCS C APYron 3amMevaTenbHoi npoaykumen Joie MoxHo Ha Beb-caiTe joiebaby.com.

CeepaeHus o rapaHTum onybnukoBaHbl Ha Be6-caiTe joiebaby.com

CopepxaHue

PucyHkn 1-6
WMHdpopmaums o6 yctpoiictee 62
Cnucok aetanei 62
MPEOYNPEXXOEHUNA 63
C6opka konsicku 64
PacknagbiBaHne Konsickn 64
YcTaHoBKa nepeaHux konec 64
YcTaHoBKa 3aHUX Konec 65
YcTaHoBKa KO3blpbka 65
Vicnonb3oBaHne Konscku 65
PerynupoBka HaknoHa 65
Vcnonb3oBaHue Npsixkku 65
Mcnonb3oBaHve nneYeBbiX U NOSICHLIX peMHEN 65
PerynnpoBka nonoxeHus onopbl Ans HOr 65
Mcnonb3oBaHue rkcaTopoB nepeaHux kornec 66
Mcnonb3oBaHne Topmosa 66
Vcnonb3oBaHue Ko3blpbka 66
CknapblBaHue KOmMsicku 66
Mcnonb3oBaHve pemMHs Ans nepeHoCcku 66
MpuHagnexHocTn 66
O6cnyxvBaHue 1 yxon, 66

YpesBblyanHbie cuTyauum

B criyyae BO3HWKHOBEHWSI YPE3BbIYAKHOMO NPOUCLLIECTBUS U aBAPUIHOM CUTYaLmn criedyeT
He3aMeLnMTerbLHO oKasaTb PebeHKy NepByto MOMOLLL U 0BpaTUTLCS K Bpady.
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UHdopmauusa o6 nspgenumn

Mepen vcnonb3oBaHUEM AaHHOTO U3AENUS NPOYTUTE BCE UHCTPYKLIMM B HacTosiLLeM pykoBogcTae. C Bonpocamm
obpaluaiiTech B MarasuH, rae 6bino npuobpeteHo nsgenue. Hekotopble aNeMeHThl MOTyT OTNNYaThCs Y
pasfnnyHbIX MOAENei.

Wapenve: konsicka Nitro

MNogxoauT ansa aeten: BecoM A0 15 kr (c poxaeHns go 36 mecsiLeB)
Matepuansi: nnacTuk, MeTans, TkaHb

Homep nateHTa: nateHTbl oopMnsoTCS

CtpaHa npou3BoacTBa: KHP

Mapka: Joie

Beb6-canr: www.joiebaby.com

MpousBoanTens: Joie Children's Products (UK) Limited

(D,eTanM nspenus )

Mepen c6opkoit faHHOMO U3AENUs MPoBepbLTe Hanuyne Beex AeTanei. B cnyyae oTcyTcTus Nobbix AeTanei
obpaTtuTech B MarasvH, rae 6bino npuobpeteHo nagenue. ns c6opku He TPEBYIOTCS MHCTPYMEHTBI.

1. Pama konsicku 6. ®ukcatop gns 10. MogHoxKa 16. MnaHka gnsa Horu

2. TlepepnHue koneca XpaHeHus 11. Onopa ansa Hor 17. MNepanb Topmosa
(2 wr) 7. PewmeHb ans 12. MNpsxka 18. Nepanb

3. BapgHwe koneca nepeHocku 13. 3awwmnTHbIE PEMHU cKnabliBaHus

4. Kosbipek 8. 3apgHve koneca 14. Pebpo ko3bipbka 19. MnaHka

5. PykosTka 9. MepenHwue koneca 15. BelyeBas KopavHa cKknagbiBaHus

4

\.

(I'Ipm-lap,neml-locm (He
BXOASAT B KOMMIEKT
NOCTaBKM)

1. [loxaeBuk (y HEKOTOpbIX Moaenen)
2. Yexon nopy4Hs (y HeKOTopbIX Moaenen)

\.
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NMPEOYNPEXOEHUA

I BHUMAHWE! Bcerga ncnonbayiiTe yoepxuBatoLLyto CUCTEMY.

I BHUIMAHWE! Bwmecte ¢ nosicHbiM pemHem Heobxoaumo 0bsi3aTensHo emonb3osatb
NaxoBblil pemMeHb. Takke CneayeT 1Cnonb3oBaTh NeYeBoi PeMeHb.

I BHUMAHWE! Mpexae Yem ncnonb3oBath KOMSCKY, yoeantecs, 4To 3a4encTBOBaHbI
BCE (huKcaTopsbl.

I BHUIMAHWE! He nossonsiite pebeHKy urpatb ¢ AaHHbIM U3AENUEM.

! BHUIMAHWE! Mepea 1cnonbaosaHuem Konscku yoeanTecs, 4To BCe KpenexHole
YCTPOWCTBA Ha KOMSACKE 1NN Ha aBTOMOBWIBLHOM Kpecre 3aAeiiCTBOBaHbI
Hagnexalm obpasom.

I COOpKy LOMKHbI OCYLLECTBASATL B3POCHbIE.

| B konisicke aomyckaeTcs nepesosnTb feTer BecoM He bonee 15 kr. [epesoska B
Konsicke geTen 6orbLUEro Beca MOXET NPUBECTY K ee MOBPEXAEHNIO.

I Bo n3bexaHne onacHoro onpokuabIBaHUs KOMSCKY He NOMeLLaiTe B BELLEBYIO
KOp3WHy npeameTsl Becom bonee 4,5 Kr.

I BHUIMAHWE! Kateropuyecky 3anpelaetcs octaensth pebeHka Ges npucmorpa.
PebeHoK, HaxoLALWMIACS B KONSCKE, AOMKeH ObITb BCEraa nog npycMoTpoMm.

I B konsicke gonyckaetcs nepeBo3nTh TOMbKO OAHOro pebeHka. 3anpeLlaetcs
rnomeLLaTb Ha PYKOSTKY W KO3bIPEK KOLLENbKM, CYMKM, CBEPTKM U NPUHALNEXHOCTY.

I NpeBbllueHIe JONYCTUMON Harpy3ky, HEMPaBMIbHOE CKNadbiBaHue u
MCronb3oBaHue AeTanei Apyrux NpoU3BOAUTENEA MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHNIO,
MoNoMKe ¥ CHUKEeHMIO 6e3onacHoCTy Konsicku. [oxanyicrta, BHAMATENbHO NpoYTUTE
HaCTosILLEee PyKOBOLCTBO MO JKCMyataLuy.

I Kateropuyecku 3anpeLuaeTcs UCnonb3oBaTb NPUHALNEXHOCTH, AETaNM 1 KOMNOHEHTBI,
He NPOU3BEAEHHbIE U HE YTBEPXKAEHHbIE NPOM3BOAUTENEM JaHHOrO M3nenus.
MoxanyicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE HACcTOSILLEE PYKOBOACTBO NO 3KCnyaTaLum.

I [lonyckaeTcs MCnonb30BaTh TOMBKO 3anacHble YacTu, MoCcTaBnseMble Unm
PEKOMEHA0BaHHbIE NPOM3BOANTENEM (TOPrOBLIM NPELCTABUTENEM) AAHHOTO U3AENUS.

I Heobxoanmo Hapnexalm obpasom Mcnonb3oBaTb peMHM 6e30macHOCTY 1
YOEPXKMBAIOLLYO CUCTEMY.

| Bo nsbexaHie NpuiMHEHMs Cepbe3HONo Bpeda 300poBbio pebeHka B pesynbrate
nafeHus 1N BbiCKamnb3blBaHUS 13 KONSCKM 0DS3aTeNbHO UCMONb3YITe PEMHM
BesonacHocTy.

I Bo Bpems perynupoBkm Konsicku Teno pebeHka He AOMKHO COMpUKAcaThCs C KakiuMm
Obl TO HYM BbINIO NOABKHBIMW LETansMu.

I Ecnu pebeHoK He NpUCTErHYT PEMHEM, OH MOXKET BbICKOMb3HYTb YEPE3 HIXKHIOK
4acTb KOMSACKM, YTO MOXET NPUBECTM K YAYLUEHNIO.

I KaTeropuyecku 3anpeLLaeTcs Mcronb3oBaTb KOMACKY Ha NECTHULAX U ackanaTopax.

I Konsicky Heobxoanmo gepxaTb BAanu OT ropsumx NpeaMeToB, XUAKOCTEN 1
3MEKTPOHHBIX MPUBOPOB.

I Hukoraa He paspeLuarite pebeHKy CTOSTb Ha KONSICKe, a Takke CULAETb Ha Komsicke
NILIOM K PYKOSITKE.

I Kateropuyecku 3anpeLuaeTcs nomeLLatb KOnscKy Ha 4Oporu, OTKOChI U B Apyrue
onacHble MecTa.

I' Mepepn cnonb3oBaHWeM Konscku Heobxoammo yBeanTbes, YTO BCE MEXaHW3MbI
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3aKpenmneHbl Hagnexalimm obpasom.

I Bo nsbexanve yaywenns SAMNPELWAETCH nomelatb npeaMeTsl € ieHTaMm n
BEpEeBKaMu BOKPYT Lien pebeHka, CBeLLMBaTh NEHTbI M BEPEBKM C KOMSACKW, a Takxe
MPUKPENNSATL BEPEBKN W NTEHTbI K UrpyLLKaM.

| MpukpenneHue no6oro rpyaa K pyKosTKe, K CrIAHKE Uk GOKOBBIM YaCTAM KOMACKH
MPUBEAET K HAPYLLEHMIO YCTOMYMBOCTY KONSICKM.

| BAMPELAETCA nogHUMaTh KONSCKY C HAXOAALUMMCS B Helt peBeHKOM.
| BANPELLAETCA nomeluatb pebeHka B BELLEBYHO KOP3UHY.

| Bo nsbexaHve onpokiabIBaH1s He nossonsiiTe pebexKy kapabkaTbCs Mo Konscke.
YcaxusaTb U U3BnekaTb pebeHka 13 KOnscku [OMKeH B3POCTbINA.

| Bo nsbexanue 3axatus cobntogainTe 0CTOPOXKHOCTb NPU CKMaabliBaHNN U
packnabiBaHNM KONSICKM.

I He paspeLualite pebeHKy NoaxoauTb K KOMSCKE, €CNK OHa He MONHOCTBI0 pa3fioxeHa
N CrioXeHa.

I C uenbto obecneyeHns BesonacHocTi pebeHka nepes UCrnonb30BaHNEM KOMSCK
Heobxogumo ybeauTbes, YTO BCe AeTanu cobpaHbl 1 3aKpenseHsl Haanexalym obpasom.

| Bo nsbexaHue yayLieHns yaoCToBEPLTECh, YTO KO3bIPEK He KacaeTcs pebeHka.
I OcTaHoBMB Konsicky, 0bsi3aTenbHO 3aAeiCTByiTe TOPMO3a.

' B Chny4ae nospexneHna Unm nonomKku Konacku ee Heobxoanmo NPeKkpaTnuTb
1Cnonb30BaTh.

! KOJ'IﬂCKy A0MnyCKaeTCA KaTUTb TOJNIbKO CO CKOPOCTbHO newweit xoabbbl. Konsicka He
npedHasHa4yeHa ana ncnonb3osaHna BO BpEMA Oera.

| Bo nsbexatue yayLbs, CHUMMUTE NMNIACTUKOBINA NaKeT v YakoBOYHbIE MaTepuabl
nepez Hayanom 1Cnonb30BaHNs KONSCKA. XpaHuTe NacTUKOBLIN NakeT n
yNaKkoBOYHbIE MaTepuarbl B MECTaX, HEAOCTYMHbIX ANs AETEN.

| [laHHOE u3genue He npegHasHayeHo ans 6era unu kataHus Ha ponukax.

I [1Nsi HOBOPOXAEHHbIX CIUHKY KOMSICKM PEKOMEHAYETCS OMyCTUTb B CaMOE HI3Koe
MOMOXeHue.

| TMepen Tem kak nomeLLaTb pebeHka B KOMsICKy Unu U3BrieKaTb ero u3 KoNsicky,
HeobXxoanMMo 3a4encTBOBaTL TOPMO3a.

| Bo nsbexatue npuumHeHIs Bpena 3[0poBbo pebeHka He cknaabisaiTe v He
packnagpiBaiiTe konscky Bbruan pebeHka.

COopkKa Konsacku

Mepen c6opKo 1 UCMONb30BaHWEM AAHHOMO U3LENUS MPOYTUTE BCE UHCTPYKLMU B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE.

PacknagbiBaHue KOMSICKK

OTCOE,E[MHMTe Cbl/lKCﬁTOp Ana XpaHeHusa OT 3alluenku Ana xpaHeHua o, a 3aTeM nNogHNMuTe pyKoAaTKN BBEPX e
-1, onycTute nnaHKy Ana HOMM BHU3, HAXKaB Ha HEe HOTomn 9 - 2, Korpa konsicka 6yaeT pasnoxeHa nosiHocTblo,
pasgacTes Lenyok byaer.

! Mepen npogomxeHnem cbopkm YAOCTOBEPbLTECH, YTO KOMACKA MOSTHOCTbIO pasrioxeHa.

YcTtaHoBKa nepegHuUX Kornec

YcTaHoBUTE NepeaHvie Koreca Ha nepeaHmne HoXKW. YA0CTOBEPETECh, YTO Korneca HaAekHO 3aKpenseHs, NoTsHyB
3a Hux €, YToBbl CHSITL Nepe/Hee Koreco, oTcoeanHuTe ero ot nepeaHei Hoxkn @) - 2, Haxumasi ukcaTopbi
8 HanpasneHut Hapyxy. @ - 1

64



YcTtaHOBKa 3agHUX Konec
YcTaHOBUTE 3a[H1e Koreca Ha 3aH1e HOXKN. Y40CTOBepLTECh, YTO Koneca HaAeXHOo 3aKpenmeHbl, MOTSHYB 3a
HWX. 3adnKeMpyiiTe TOPMOSHON TPOC B chmKcaTopax Nof KeaapaTHbIMu TpyBkamu, uTobbl 3akpenuTs ero.

YcTaHOBKa KO3blpbKa

CoBwmecTute OTBEPCTUSA B AepXartensx Ko3blpbKa C gepXxartensmMmun Ha prﬁKaX, a 3aTeM 3akpenuTe ux, YTOGbI
3a(*)I/IKCI/IpOBaTb KO3blIpeK e , 3aCTErHUTe 3aCTEXKU-TTUMYYKU N 3aCTErHUTE KHOMKN, 4TOObI NpUKpennuTb 3agHIOK
4acTb Koablpbka k crinHke. @) MonHocTbio cobpaHHas Konsicka NokasaHa Ha PUCYHKe. (9]

Ncnonb3oBaHUe KONACKU

Peran/IpOBKa HaKIrioHa CNMUHKU

YT06bI ONYCTUTH CNIMHKY

NnoTsiHWTE ee Hasaj, OOHOBPEMEHHO HaXVMasi Ha KHOMKY Mo LeHTpy Grnoka perynmpoBKy HaknoHa CrMHKN. (10]
YTto6bl NOAHATL CNMHKY

[OBwvraiite ee Bnepes, 0OQHOBPEMEHHO BbITAIBasi BEPeBOYKY Grioka perynvpoBKM HaKIMoHa CrIMHKK. @

! YcTaHoBWUTE NogxoasLiMin Ans UCNOoSb30BaHUSI HAKMOH CMIVHKU.

Ucnonb3oBaHue NPsKKU

Paccrerusanve NPAXKN

YT06bI paccTerHyTb NPsBKKY, HAKMUTE LIeHTParbHY KHOMKY. @

3acTernBaHune npsixkn

CoBmecTute NPAXKY Ha NOACHOM peMHe C I'IpFI)KKOVI Ha nre4YyeBoOM pemMHe @ - 1, W 3allUEeNnKHUTE X B
LleHTpanbHOW NPshKKe. @ - 2 Korga npsixka 3acTerHeTcst 4OSMKHLIM 06pasoM, pasaacTcs LWEemn4oK. @ -3

I Bo usbexxaHne NpuunHEHns TSHKKOro Bpeda 300poBblo pebGeHka B pesynsTraTte NafeHust unu Bbickarnb3biBaHWs
13 KOMSICKM 06s3aTenbHO NpucTervBaiiTe pebeHka peMHeM.

| YOocToBepLTECh, YTO PEMHU MIIOTHO NpUIeratoT K Teny pebeHka. PaccTosiHue mexay Tenom pebeHka un
nneyYeBbIMU PEMHSIMU He JOIMKHO NPEBbILATH TOMLLWHY NafoHU.

I He HepereLLl,I/IBaVITe nne4yeBblie PeMHU. 310 npueefeT K cCoaBnmMBaHuUio LwWen pe6eHKa.

Ucnonb3oBaHue nnevyeBbIX U NOACHbLIX DEMHeI;I
! Bo usbexaHune BbinageHns pebeHka 13 Konscku, ycaams ero B KOMACKY, yAOCTOBEPLTECh, YTO MreyeBble 1
MOAACHbIE PEMHV YCTaHOBIIEHbI Ha NPaBUMbHYIO BLICOTY U UMEIOT NOAXOAALLYIO ANUHY.

@ -1 PukcaTop nneyeBoro pemHs A

Q-2 dukcaTop nneyeBoro pemHs B

Q-3 Perynsitop AnvHbI peMHs

[ins pebeHka GonbLLOro pocTa UcnonbayiiTe MKcaTopbl NeYeBbiX peMHeln A 1 BepxHUe Npopesun Anst peMHEN.
[nsa pebeHka HeboNbLIOro pocTa Ucnonb3ynTe ukcaTopbl NNeYeBbIX pEMHEN B 1 HDKHME Npopesn ANs peMHeN.
[lns perynmpoBKM NonoxeHus ukcatopa rnreyeBoro PeMHs pasBepHUTE ero nnatlimMs 1 TopLom Brepes.
MponeHsTe dukcaTop Yepes Npopesb AMs NNeYeBoro PeMHs caaan Brepen. € CHoBa NPoeHsTe ero Yepes
MPOPE3k, PACTIONOXEHHYI0 GrIvKe BCEro K nrevam peGerka. (O

C NOMOLLbIO perynaTopa ANvHLI OTperynmpyiite anuHy pemmeii. € - 1

Haxwmute Ha kHonky €0 - 2 1 0AHOBPEMEHHO BLITSIHUTE NOSICHO peMeHb Ha Tpebyemyto armny @ - 3

Peran/IpOBKa NoJs1oXKeHus1 onopbIl Ans Hor

PerynunpoBka nonoxeHusi onopb! Ans HOr

Onopy Ansi HOF MOXHO YCTaHOBWTb B 2 MOMOXEHUS.

MopaHsTMe onopbl Anst Hor

Y106bl NOAHSATL OMOpPY AS1A HOT, NOTSHUTE ee BBEpX.

OnyckaHue onopbl Ans Hor

HaxwmuTe Ha perynuposoutsie khonku (B - 1 no o6oum Gokam onope! anst Hor 1 onycTute ee. & - 2
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Ucnonb3oBaHue ¢pukcaTopoB nepeaHnUX Konec
I'Iepemecmre (bVIKcaTOpr nepegHux konec, 4yTObbI KONeca He nosopaymBanunch. @

(*)VIKCaTOpr nepegHnx Konec pekomeHayeTca UCnorib3oBaTh HA HEPOBHBIX MOBEPXHOCTAX.

Ucnonb3oBaHue TOpMO3a

Uto6bl 3a6r0KMpOBATH KOMECA, OMYCTUTE HOMOI NeAass TopMo3a BHI3. &)
Uto6bl pa3Grok1poBaTh Koneca, NogHUMIUTE nefarns Topmo3a seepx. & - 1
BCerga ucronb3yinte TopMo3, KOraa OCTaHaBNMBaETe KOMSCKY.

Ucnonb3oBaHue Ko3blpbKa
MNoTsiHMTE KantoLoH Bnepen ,HTOGbI OTKPbITb €ro. @
MNoTsHMTE KantoLWOoH Ha3af, YToObl CIOXUTL €ro.

CKna,quBaHVIe KOJIACKU

I MNepen cknagbiBaHMEM KONSICKM HEOOXOAUMO CNOXUTb KO3bIPeK.

MogHUMWTE NNaHKy cknablBaHUs @2, Horoit onycTuTe nepanb CkagbiBaHus @ -1, Haknonute KOmnsicky
Briepes, 4Tobbl coxuTh ee ) - 2. dukcaTop Ans XPaHEHWs aBTOMATUYECKI 3aCTErHETCs Ha 3aLlenke Anst
xpaHeHusi. Mocre aToro konsicka GyAeT NMOMHOCTbLIO CrOXeHa U 3aduKcMpoBaHa. (24]

Ucnonb3oBaHue PeMHA Onda nepeHOCKn
Konsicky MoxHo 6e3 Tpy/ia NepeHocuTb 3a peMeHb Ans nepeHocku. &)

anIHa,qne)KHOCTM
MpuHaanexHoCT! MOryT NpoAaBaThCs OTAENbHO UMV HE NPeAnaraTbCs B HEKOTOPbIX PEroHax.

Ucnonb3oBaHne OoxaeBukKa

YTo6bl YCTAHOBUTL AOXKAEBUK, MOMECTUTE Er0 Ha KOJSICKY, 3aTeM 3acTerHunTe 4 napbl 3acTexek-nmnyyek Ha
noxpesuke. &)

I Tpu ncnonb3oBaHUM AOXOEBMKA BCeraa NpoBepPsANTe Hanuyme BeHTUNSALNUK,

! Korpa moxpaeBuk He ncnonbayetcs, nepeq cknaabiBaHMeM YMCTUTE U NPOCyLLNBaiiTe ero.

! He cknapbiBaiTe KOMACKY C YCTAHOBMEHHbIM [OXOEBUKOM.

I He nomeluavite pebeHka B KONSICKY C YCTaHOBMEHHbLIM AOXAEBUKOM B XapKyto norogy.

Mcnonb3osaHue NOpyYHs
CM. pUCYHKN & - ©

O6cny>KV|BaHMe n yxopn,

CbEeMHyYH0 NOAKNaAKY CUAEHbS MOXHO CTMPaTh XONOLHON BOAOK U CYLUMTb ECTECTBEHHLIM 06pa3om. He
oTrbenueaTtb!

I [ANa YACTKM pambl KOMACKV UCMONb3YyNTe TONbKO ObITOBOE MbINO 1 Tennyto Body. He gonyckaercs
vcnorb3oBaHve OTGenMBaTeNen U MOKOLLUX CPEACTB.

! Bpems OT BpeMeHM NpoBepsiiTe KOMSCKy Ha NPeAMET OTCYTCTBUS OcnabneHHbIX BUHTOBbLIX COEANHEHWIA,
VN3HOLLEHHbIX AeTanen, NopBaHHbIX TKAHEN 1 WBOB. 3aMeHANTe NN PEMOHTUPYITE AeTany no
HEeobX0AMMOCTU.

! UpesmepHoe BO3AENCTBYE CONMHEYHOrO CBETa MOXET MNOBMeYb BbiLiBETaHUe 1 fedopMaLmio feTanei usanenums.

! Ecnu Konsicka HaMokna, pasnoxuTe Ko3blpek 1 AaiiTe Konsicke MONMHOCTbIO BLICOXHYTb, MPEXAe Yem nomeLlatb
ee Ha XpaHeHue.

I Ecnu koneca CKpunsT, crerka cMaxbsTe ux (Hanpumep, CUNMKOHOBBLIM CMIPEeemM, MacrioM OT pXaB4MHbI Unn
Macrnom Ans WBeNHbIX MalunH). Heobxoammo HaHeCTV Macno Ha Ocb U BO BTYIKY Koreca. (26)

! MNocne ncnonb3oBaHWs KOMSICKM Ha NIsbKe NONTHOCTbIO O4YMCTUTE KOMSCKY, YTOBbI yAanmTb NECOK MU COMb C
MexaHu3MoB U1 konec.kanizmalardan uzaklastimak icin komple temizlenin .
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Maklumat Produk

Baca semua arahan dalam manual ini sebelum menggunakan produk ini. Jika anda mempunyai sebarang
soalan lanjut, sila berunding dengan penjual runcit. Sesetengah ciri mungkin berbeza bergantung pada model.

@ Selamat datang ke Joie™

Tahniah kerana menjadi sebahagian daripada keluarga Joie! Kami sangat teruja menjadi sebaha-

gian daripada perjalanan anda bersama si kecil anda. Apabila mengembara dengan Joie Nitro™, Produk Kereta Sorong Bayi Nitro
anda menggunakan kereta sorong bayi yang diperakui sepenuhnya berkualiti tinggi dan diluluskan Sesuai untuk Kanak-kanak dengan berat badan bawah 15 kg(baru lahir - 36 bulan)
mematuhi piawaian keselamatan Eropah EN 1888:2012. Produk ini sesuai untuk kegunaan kanak- Bahan Plastik, logam, fabrik
kanak yang mempunyai berat badan bawah 15 kg. Sila baca manual ini dengan teliti dan ikuti se- gz.araanten g::ﬁz belum selesai
tiap langkah bagi memastikan penggunaan yang selesa dan perlindungan yang terbaik untuk anak Nama Jenama Joie
anda. Laman Web www.joiebaby.com
q a0 a Pengeluar Joie Children's Products (UK) Limited
PENTING - Simpan arahan-arahan ini untuk rujukan masa
hadapan. - ~
Lawati kami di joiebaby.com untuk memuat turun manual dan melihat produk Joie yang lebih me- sena ral Peralatan
1
P L Pastikan semua peralatan tersedia sebelum pemasangan. Jika mana-mana peralatan tiada, sila hubungi
Untuk maklumat waranti, sila lawati laman web kami di joiebaby.com penjual runcit tempatan. Tiada alatan yang diperlukan untuk pemasangan.
1 Bingkai Kereta 6 Selak Simpanan 12 Kancing 17 Tuil Brek
Sorong Bayi 7 Tali Pembawa 13 Abah-abah 18 Pedal Lipatan
2 Roda Depan (x2) 8 Roda Belakang Keselamatan 19 Plat Lipatan
Ka nd u nga n 3 Roda Belakang 9 Roda Depan 14 Peregang Hud
4 Hud 10 Tempat Letak Kaki 15 Bakul Simpanan
5 Pemegang 11 Penahan Betis 16 Plat Kaki
Rajah 1-6
Maklumat Produk 110
Senarai Peralatan 110 4
AMARAN 111
Pemasangan Kereta Sorong Bayi 112
Buka Kereta Sorong Bayi 112
Pasang Roda Hadapan 113
Pasang Roda Belakang 113
Pasang Hud 113
Pengendalian Kereta Sorong Bayi 113
Laraskan Rebahan 113
Guna Kancing 113
Guna Abah-abah Bahu & Pinggang 113
Laraskan Penahan Betis 114
Guna Kunci Pusing Depan 114
Guna Brek 114
Guna Hud 114
Lipat Kereta Sorong Bayi 114
Guna Tali Pembawa 114
Aksesori 114
Penjagaan dan Penyelenggaraan 115 )
Aksesori 5
Kecemasan (Tidak disertakan)
Sekiranya berlaku kecemasan atau kemalangan, serta-merta merawat anak anda dengan pertolongan cemas 1 Pelindung Hujan (pada model tertentu)
dan rawatan perubatan adalah paling penting. 2 Penutup Bar Lengan (pada model
tertentu)
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AMARAN

I AMARAN Sentiasa gunakan sistem kekangan.

I AMARAN Sentiasa gunakan gabungan kelangkang dengan tali ping-
gang. Abah-abah bahu hendaklah digunakan juga.

I AMARAN Pastikan bahawa semua alat pengunci dipasang sebelum
guna.

! AMARAN Jangan biarkan anak anda bermain dengan produk ini.

I AMARAN Amaran Periksa bahawa badan kereta sorong bayi atau unit
tempat duduk atau alat lekapan kekangan kanak-kanak dilekapkan den-
gan betul sebelum guna.

I Pemasangan perlu dilakukan oleh orang dewasa.

I Gunakan kereta sorong bayi dengan kanak-kanak yang mempunyai
berat badan kurang daripada 15 kg. Kanak-kanak yang tidak dipasang
dengan kemas akan menyebabkan kerosakan pada kereta sorong bayi.

I Untuk mengelakkan keadaan berbahaya dan tidak stabil, jangan letak-
kan lebih daripada 4.5 kg di dalam bakul simpanan.

I AMARAN! Jangan sesekali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan.
Sentiasa perhatikan kanak-kanak di dalam kereta sorong bayi.

I Gunakan kereta sorong bayi dengan hanya seorang kanak-kanak pada
satu-satu masa. Jangan sesekali letakkan dompet, beg beli-belah,
bungkusan atau barangan aksesori pada pemegang atau hud.

I Terlebih muatan, melipat secara salah atau menggunakan komponen
induk daripada pengeluar lain boleh menyebabkan kereta sorong bayi
menjadi rosak, patah atau tidak selamat. Sila baca manual arahan den-
gan teliti.

I Jangan sesekali gunakan aksesori, alat atau komponen yang bukan
dikeluarkan atau diluluskan oleh pengeluar. Sila baca manual arahan
dengan teliti.

I Hanya alat ganti yang dibekalkan atau disyorkan oleh pengeluar /
pengedar hendaklah digunakan.

I Tali pinggang keselamatan dan sistem kekangan mesti digunakan den-
gan betul.

! Untuk mengelakkan kecederaan serius daripada terjatuh atau meluncur
keluar, sentiasa gunakan tali pinggang keledar.

I Pastikan badan anak anda jauh daripada bahagian yang bergerak
semasa melaraskan kereta sorong bayi.

I Kanak-kanak boleh tergelincir ke dalam bukaan kaki dan tercekik jika
abah-abah tidak digunakan.

I Jangan sesekali gunakan kereta sorong bayi di tangga atau eskalator.

I Jauhkan daripada objek, cecair dan alat elektronik yang bersuhu tinggi.
I Jangan sesekali benarkan anak anda berdiri di atas kereta sorong bayi
atau duduk di dalam kereta sorong bayi dengan kepala ke arah hadapan
kereta sorong bayi.

! Jangan sesekali letakkan kereta sorong bayi di atas jalan, cerun atau
kawasan berbahaya.
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! Pastikan semua mekanisme diketatkan sebelum menggunakan kereta
sorong bayi.

I Untuk mengelakkan situasi tercekik, JANGAN letak barang bertali di
keliling leher anak anda, gantung tali daripada produk ini atau ikat tali
pada alat mainan.

! Sebarang beban yang diletakkan pada pemegang dan / atau pada be-
lakang sandaran dan / atau di tepi kereta sorong bayi akan menjejaskan
kestabilannya.

' JANGAN angkat kereta sorong bayi semasa kanak-kanak berada di
dalam kereta sorong bayi.

! JANGAN gunakan bakul simpanan sebagai pembawa kanak-kanak.

! Untuk mengelak daripada terjatuh, jangan sesekali biarkan kanak-kanak
memanjat kereta sorong bayi. Sentiasa angkat kanak-kanak semasa
masuk dan keluar kereta sorong bayi.

! Untuk mengelakkan jari daripada tersepit, gunakan dengan teliti semasa
menutup dan membuka lipatan kereta sorong bayi.

! Pastikan kereta sorong bayi dibuka atau dilipat sepenuhnya sebelum
membenarkan kanak-kanak mendekati kereta sorong bayi.

I Untuk memastikan keselamatan anak anda, sila pastikan semua ba-
hagian dipasang dan diketatkan dengan betul sebelum menggunakan
kereta sorong bayi.

! Untuk mengelakkan situasi tercekik, pastikan anak anda jauh daripada
hud.

! Sentiasa pasang brek apabila meletakkan kereta sorong bayi.

! Berhenti menggunakan kereta sorong bayi jika ia rosak atau patah.

! Kereta sorong bayi digunakan hanya pada kelajuan berjalan kaki.
Produk ini bukan bertujuan untuk digunakan semasa berjoging.

I Untuk mengelakkan situasi lemas, keluarkan beg plastik dan bahan
pembungkusan sebelum menggunakan produk ini. Beg plastik dan
bahan pembungkusan hendaklah dijauhkan daripada bayi dan kanak-
kanak.

! Produk ini tidak sesuai untuk digunakan semasa berlari atau meluncur.

! Kerusi tolak yang direka untuk digunakan sejak lahir hendaklah menge-
syorkan penggunaan kedudukan paling rebah untuk bayi baru lahir.

! Alat parkir hendaklah dipasang semasa memasukkan dan mengeluar-
kan kanak-kanak.

I Untuk mengelakkan kecederaan, pastikan bahawa anak anda berada
jauh semasa menutup dan membuka lipatan produk ini.

Pemasangan Kereta Sorong Bayi

Sila baca semua arahan dalam manual ini sebelum memasang dan menggunakan produk ini.

Buka Kereta Sorong Bayi
Losn opbevaringslasen fra lasebeslaget @), dan kemudian, angkat pemegang ke atas @ - 1, tolak plat kaki ke
bawah dengan kaki. 0-2, bunyi klik bermaksud kereta sorong bayi terbuka sepenuhnya.

! Periksa bahawa kereta sorong bayi dibuka sepenuhnya sebelum teruskan.
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Pasang Roda Hadapan

Pasang roda hadapan ke kaki hadapan. Periksa bahawa roda dilekap kemas dengan menarik pada pemasangan
roda. € Untuk meleraikan roda hadapan, tanggalkan roda hadapan daripada kaki hadapan © -2, sambil
menekan tab pelepasan ke arah luar. O-1

Pasang Roda Belakang
Pasang roda belakang ke kaki belakang @), Periksa bahawa roda dilekap kemas dengan menarik pada
pemasangan roda.

Tarik kabel brek ke dalam tab pengetatan di bawah tiub segi empat untuk mengetatkannya. @&

Pasang Hud

Selaraskan lubang lekapan hud dengan tiang pada tiub dan kemudian, masukkannya untuk memasang hud @),
lekatkan pengetat cangkuk dan gelung, detapkan butang untuk melekapkan hud belakang ke sandaran. @)

Pemasangan lengkap kereta sorong bayi ditunjukkan seperti 0.

Pengendalian Kereta Sorong Bayi

Melaras kedudukan penyandar belakang
Menyandarkan tempat duduk

Menekan butang yang berada di tengah adjuster @ - 1, sambil menarik penyandar belakang Q-2
Mengangkat tempat duduk
Menarik tali adjuster @ - 1, sambil menolak penyandar belakang d-2

! Pastikan rebahan ditetapkan dengan betul untuk digunakan.

Guna Kancing
Lepaskan Kancing
Tekan butang tengah untuk melepaskan kancing. @

Kunci Kancing

Padankan kancing tali pinggang dengan kancing bahu @ -1, dan klik masuk ke kancing tengah. @ - 2 Bunyi

"klik" bermaksud kancing telah terkunci kemas. @ -3

! Untuk mengelakkan kecederaan serius daripada terjatuh atau meluncur keluar, sentiasa lindungi anak anda
dengan abah-abah.

! Pastikan anak anda dipakaikan dengan ketat. Ketebalan ruang di antara kanak-kanak dan abah-abah baru
adalah lebih kurang satu tangan.

! Jangan silangkan tali pinggang bahu. Ini akan memberikan tekanan pada leher kanak-kanak.

Guna Abah-abah Bahu & Pinggang
! Untuk melindungi anak anda daripada terjatuh keluar, selepas anak anda diletakkan di tempat duduk, periksa
sama ada ketinggian dan panjang abah-abah bahu dan pinggang berada pada kedudukan yang betul.

Q-1 Pengukuh abah-abah bahu A

Q-2 Pengukuh abah-abah bahu B

Q-3 Pelaras luncur

Untuk kanak-kanak yang lebih besar, gunakan pengukuh abah-abah bahu A dan slot bahu yang paling tinggi.
Untuk kanak-kanak yang lebih kecil, gunakan pengukuh abah-abah bahu A dan slot bahu yang paling rendah.
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Untuk melaraskan kedudukan pengukuh abah-abah bahu, pusing pengukuh sehingga separas dengan
bahagian menghadap ke hadapan.

Masukkan ia menerusi slot abah-abah bahu dari belakang ke hadapan. @ Masukkan ia semula menerusi slot
tersebut yang paling hampir dengan ketinggian bahu kanak-kanak. (16]

Gunakan pelaras luncur untuk mengubah panjang abah-abah. @ -1

Tekan butang @ - 2, sambil menarik abah-abah pinggang ke panjang yang betul. @-3

Laraskan Penahan Betis

Penahan betis mempunyai 2 kedudukan.

Naikkan Penahan Betis

Untuk menaikkan penahan betis, hanya tolaknya ke atas.
Rendahkan Penyokong Betis

Tekan butang pelarasan pada kedua-dua bahagian penahan betis @ -1dan putarkan penahan betis ke
bawah. @ - 2

Guna Kunci Pusing Depan
Tolak kunci pusing depan ke atas untuk mengekalkan arah pergerakan. (19]

@ Anda disyorkan supaya menggunakan kunci pusing pada permukaan yang tidak rata.

Guna Brek

Untuk mengunci roda, pijak tuil brek ke bawah. (20]
Untuk melepaskan roda, hanya angkat tuil brek ke atas. @ -1

Sentiasa gunakan brek apabila kereta sorong bayi berada dalam kedudukan berhenti.

Guna Hud

Menarik kanopi ke arah hadapan untuk membuka kanopi Q.
Menarik kanopi ke arah belakang untuk menutup kanopi.

Lipat Kereta Sorong Bayi

! Sila lipat hud sebelum melipat kereta sorong bayi.

Angkat plat lipatan (22] ,pijak pedal lipatan ke bawah @) -1, tolak kereta sorong bayi ke hadapan untuk melipat
@ - 2. Selak simpanan akan mencangkuk secara automatik pada lekapan simpanan, kemudian kereta sorong
bayi dilipat dan terkunci sepenuhnya. (24]

Guna Tali Pembawa
Anda boleh membawa kereta sorong bayi dengan mudah dengan mengangkat tali pembawa. &)

Aksesori
Aksesori mungkin dijual berasingan atau mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan.

Guna Pelindung Hujan

Untuk memasang pelindung hujan, letakkannya di atas kereta sorong bayi dan kemudian.é)

! Apabila menggunakan pelindung hujan, sila sentiasa periksa pengudaraannya.

! Apabila tidak digunakan, sila periksa bahawa pelindung hujan telah dibersihkan dan dikeringkan sebelum
melipat.

! Jangan lipat kereta sorong bayi selepas memasang pelindung hujan.

! Jangan letakkan anak anda ke dalam kereta sorong bayi yang terpasang dengan pelindung hujan semasa
cuaca panas.
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Guna Bar Lengan
Se billederne @ -@

Penjagaan dan Penyelenggaraan

Pad tempat duduk boleh tanggal boleh dibasuh dengan air sejuk dan titis kering. Jangan guna peluntur.

! Untuk membersihkan bingkai kereta sorong bayi, hanya gunakan sabun rumah dan air suam. Jangan guna
peluntur atau bahan cuci.

! Dari masa ke masa, periksa skru longgar, bahagian haus, bahan atau jahitan terkoyak pada kereta sorong bayi
anda. Ganti atau baiki bahagian tersebut sebagaimana yang diperlukan.

! Pendedahan berlebihan terhadap cahaya matahari atau haba boleh menyebabkan peralatan menjadi pudar
atau meleding.

! Jika kereta sorong bayi basah, buka hud dan biarkan ia kering sepenuhnya sebelum menyimpan.

! Jika roda berbunyi keriut, gunakan minyak ringan (cth. Semburan Silikon, minyak anti-karat atau minyak
mesin jahit). Menyapu minyak dalam pemasangan gandar dan roda adalah penting. @

! Apabila menggunakan kereta sorong bayi anda di pantai, bersihkan kereta sorong bayi anda sebersih-bersih-
nya selepas digunakan untuk menanggalkan pasir dan garam daripada mekanisme dan pemasangan roda.
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Informasi Produk

Baca semua petunjuk dalam buku petunjuk ini sebelum menggunakan produk ini. Jika Anda memiliki
pertanyaan lebih lanjut, hubungi peritel. Beberapa fitur mungkin berbeda, tergantung pada model.

@ Selamat datang di Joie™

Selamat, Anda telah menjadi bagian dari keluarga Joie! Kami sangat senang dapat menjadi bagian

dari perjalanan Anda bersama bayi Anda. Bila bepergian dengan Joie Nitro™, Anda menggunakan Produk Nitro Stroller
kereta bayi berkualitas tinggi dengan sertifikat penuh, yang sesuai dengan standar keselamatan Cocok untuk Anak dengan berat kurang dari 15 kg (bayi baru lahir-36 bulan)
Eropa EN 1888:2012. Produk ini cocok digunakan untuk anak dengan berat maksimum 15 kg. Baca Materi Plastik, logam, kain
buku petunjuk ini dengan cermat dan ikuti setiap langkah untuk memastikan kenyamanan dan gﬁ;:’;tsin g?r::" dalam proses
perlindungan terbaik bagi anak Anda. Nama Merek Joie
. . .l . R Situs Web www.joiebaby.com
PENTING - Simpan buku petunjuk ini untuk referensi di Produsen Joie Children Products (UK) Limited

masa mendatang.

Kunjungi kami di joiebaby.com untuk men-download panduan dan melihat produk menarik Joie

lainnyat (Daftar Komponen A

k inf i jaminan, kunj isi kami di joi 4 : . . - ) .
Untuk informasi jaminan, kunjungi situs web kami di joiebaby.com Pastikan semua komponen tersedia sebelum mulai merakit. Jika ada komponen yang hilang, hubungi

peritel setempat. Tidak ada alat bantu yang diperlukan untuk perakitan.

1 Rangka Kereta Bayi 7 Tali Pembawa 13 Tali Pengaman 18 Pedal Pelipat
. 2 Roda Depan (x2) 8 Roda Belakang 14 Perentang Kap 19 Pelat Pelipat
Daftar |S| 3 Roda Belakang 9 Roda Depan 15 Keranjang
4 Kap 10 Dudukan Kaki Penyimpanan
5 Pegangan 11 Sandaran Kaki 16 Pelat Kaki
Gambar 1-6 6 Kait Penyimpanan 12 Gesper 17 Tuas Rem
Informasi Produk 118
Daftar Komponen 118
PERINGATAN 119 4
Perakitan Kereta Bayi 120
Membuka Kereta Bayi 120
Memasang Roda Depan 120
Memasang Roda Belakang 121
Memasang Kap 121
Penggunaan Kereta Bayi 121
Mengatur Sandaran Punggung 121
Menggunakan Gesper 121
Menggunakan Tali Bahu & Pinggang 121
Mengatur Sandaran Kaki 122
Menggunakan Kunci Putaran Roda Depan 122
Menggunakan Rem 122
Menggunakan Kap 122
Melipat Kereta Bayi 122
Menggunakan Tali Pembawa 122
Aksesori 122
Perawatan dan Pemeliharaan 123

Keadaan Darurat

Dalam keadaan darurat atau kecelakaan, Anda harus segera memberikan pertolongan pertama dan Aksesori

penanganan medis kepada anak Anda. (Tida k d isel’ta ka n)

1 Pelindung Hujan (untuk model tertentu)
2 Penutup Palang Tangan (untuk model
tertentu)
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PERINGATAN

! PERINGATAN Selalu gunakan sistem pengaman.

I PERINGATAN Selalu gunakan tali selangkang bersama sabuk pinggang.
Tali bahu rangka juga harus digunakan.

I PERINGATAN Pastikan semua perangkat pengunci terpasang sebelum
menggunakan kereta bayi ini.

I PERINGATAN Jangan biarkan anak-anak bermain dengan produk ini.

I PERINGATAN Pastikan perangkat badan kereta bayi, unit tempat duduk,
atau pengaman anak terpasang dengan benar sebelum menggunakan
kereta bayi ini.

I' Perakitan harus dilakukan oleh orang dewasa.

I Gunakan kereta bayi ini untuk anak dengan berat kurang dari 15 kg.
Kereta bayi dapat rusak jika digunakan untuk anak yang tidak sesuai.

I Untuk mencegah kondisi yang berbahaya dan tidak stabil, jangan letak-
kan benda dengan berat lebih dari 4,5 kg dalam keranjang penyimpa-
nan.

I PERINGATAN Jangan tinggalkan anak Anda tanpa pengawasan. Selalu
awasi anak saat berada di dalam kereta bayi.

I Gunakan kereta bayi untuk hanya satu anak setiap kali. Jangan letakkan
tas, tas belanja, paket, atau aksesori pada pegangan atau kap.

I Kelebihan beban, cara melipat yang salah, atau menggunakan kompo-
nen dari produsen lain dapat menyebabkan kereta bayi rusak, patah,
atau menjadi tidak aman. Baca buku petunjuk ini dengan cermat.

I Jangan gunakan aksesori, suku cadang, atau komponen yang tidak
diproduksi atau yang disetujui oleh produsen. Baca buku petunjuk ini
dengan cermat.

I Gunakan hanya komponen pengganti yang disediakan atau disarankan
oleh produsen/distributor.

I Sabuk pengaman dan sistem pengaman harus digunakan dengan
benar.

I Untuk menghindari cedera parah akibat jatuh atau menggeser keluar,
selalu gunakan sabuk pengaman.

I Pastikan anak tidak berada di dekat komponen bergerak saat menye-
suaikan kereta bayi.

I Anak dapat masuk ke celah kaki dan tercekik jika tali pengaman tidak
digunakan.

I Jangan gunakan kereta bayi di tangga atau eskalator.
I Jauhkan dari benda bersuhu tinggi, cairan, dan barang elektronik.

I Jangan biarkan anak berdiri di kereta bayi atau duduk di kereta bayi
dengan kepala mengarah ke depan kereta bayi.

I Jangan letakkan kereta bayi di jalan raya, lereng, atau area berbahaya.

I Pastikan semua komponen terpasang dengan benar sebelum menggu-
nakan kereta bayi.

I Untuk menghindari tercekik, JANGAN letakkan barang bertali di seki-
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tar leher anak, menggantung tali ke produk ini, atau memasang tali ke
mainan.

I Beban yang dipasang pada pegangan dan/atau bagian belakang san-
daran punggung dan/atau sisi kereta bayi akan mempengaruhi kestabi-
lan kereta bayi.

I JANGAN angkat kereta bayi saat anak berada dalam kereta bayi.
I JANGAN gunakan keranjang penyimpanan untuk membawa anak.

I' Agar kereta bayi tidak miring, jangan biarkan anak memanjat naik ke
kereta bayi. Selalu angkat anak ke dan dari kereta bayi.

I' Agar jari tidak terjepit, berhati-hatilah saat melipat dan membuka kereta
bayi.

I Pastikan kereta bayi terbuka atau terlipat sepenuhnya sebelum membi-
arkan anak mendekati kereta bayi.

I' Untuk memastikan keamanan anak, pastikan semua komponen dirakit
dan dipasang dengan kuat sebelum menggunakan kereta bayi.

I Untuk menghindari tercekik, sediakan cukup jarak antara anak Anda
dengan kap.

I Selalu pasang rem saat kereta bayi dalam posisi diam.

Hentikan penggunaan kereta bayi jika rusak atau patah.

Kereta bayi harus digunakan hanya pada kecepatan berjalan. Produk ini

tidak ditujukan untuk digunakan saat joging.

I Untuk menghindari sesak napas, lepas kantong plastik dan materi

kemasan sebelum menggunakan produk ini. Setelah itu, kantong plastik

dan materi kemasan harus dijauhkan dari bayi dan anak-anak.

Produk ini tidak cocok digunakan saat berlari atau bermain seluncur es.

I Kereta bayi yang dirancang penggunaannya untuk bayi yang baru lahir

akan merekomendasikan penggunaan dalam posisi berbaring.

Perangkat parkir harus digunakan saat meletakkan dan mengeluarkan

anak dari kereta bayi.

I Untuk menghindari cedera, pastikan anak tidak berada di dekat kereta
bayi saat membuka dan melipat produk ini.

Perakitan Kereta Bavyi

Baca semua petunjuk dalam buku petunjuk ini sebelum merakit dan menggunakan produk ini.

Membuka Kereta Bayi
Lepas kait penyimpanan dari dudukan penyimpanan @, lalu angkat pegangan ke atas @ - 1, Tekan pelat kaki
ke bawah pelat dengan kaki 2 - 2. Bila terdengar bunyi klik, berarti kereta bayi telah terbuka sepenuhnya.

! Pastikan kereta bayi telah terbuka sepenuhnya sebelum melanjutkan penggunaan.

Memasang Roda Depan
Pasang roda depan ke kaki depan. Pastikan roda terpasang kuat dengan menarik unit roda. € Untuk melepas
roda depan, lepaskan roda depan dari kaki depan @ - 2, sambil menekan tab pelepas ke arah luar. O-1
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Memasang Roda Belakang
Pasang roda belakang ke kaki belakang @), Pastikan roda terpasang kuat dengan menarik unit roda.

Masukkan kabel rem ke tab penahan di bawah rangka persegi untuk menahannya. @

Memasang Kap
Sejajarkan celah dudukan kap dengan pemandu pada rangka, lalu masukkan untuk memasang kap @, Pasang

kancing velcro, lalu tekan kancing untuk memasang kap belakang ke sandaran punggung. €

Kereta bayi yang telah dirakit sepenuhnya ditunjukkan dalam gambar € .

Pengendalian Kereta Sorong Bayi

Sesuaikan Sudut Sandaran
Miringkan Sandaran

Tarik sandaran ke belakang, sambil tekan tombol di tengah pengatur sudut. @9
Naikkan Sandaran
Dorong sandaran ke depan sambil tarik tali di ujung pengatur sudut. (11]

! Pastikan posisi sandaran diatur dengan benar untuk penggunaan yang diinginkan.

Menggunakan Gesper
Melepas Gesper
Tekan tombol tengah untuk melepas gesper. (12]

Mengunci Gesper

Sesuaikan gesper sabuk pinggang dengan gesper sabuk bahu @ -1, lau pasang ke gesper tengah. ®-2

Bila terdengar bunyi "klik", berarti gesper telah benar-benar terkunci. ®-3

! Untuk menghindari cedera parah akibat jatuh atau menggeser keluar, selalu pasang tali pengaman pada
anak Anda.

! Pastikan anak Anda berada dalam posisi yang nyaman dan aman. Ruang antara anak dan tali bahu harus
seperti ketebalan satu tangan.

! Jangan silangkan sabuk bahu, karena akan menekan leher anak.

Menggunakan Tali Bahu & Pinggang

! Agar anak tidak jatuh keluar, setelah anak diletakkan di kursi, pastikan tinggi serta panjang tali bahu dan
pinggang telah sesuai.

Q-1 Penahan tali bahu A

Q-2 Penahan tali bahu B

Q-3 Pengatur geser

Untuk anak yang lebih besar, gunakan penahan tali bahu A dan celah bahu tertinggi. Untuk anak yang lebih

kecil, gunakan penahan tali bahu B dan slot bahu terendah.

Untuk mengatur posisi penahan tali bahu, putar penahan hingga lurus dan bagian sampingnya menghadap ke

depan.

Masukkan melalui celah tali bahu dari belakang ke depan. @ Keluarkan melalui celah yang paling dekat

dengan tinggi bahu anak. @

Gunakan pengatur geser untuk mengubah panjang tali. €& - 1

Tekan tombol €0 - 2, sambil menarik tali pinggang ke panjang yang sesuai. @-3
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Mengatur Sandaran Kaki

Sandaran kaki dapat diatur ke 2 posisi.

Menaikkan Sandaran Kaki

Untuk menaikkan sandaran kaki, dorong sandaran tersebut ke atas.
Menurunkan Sandaran Kaki

Tekan tombol pengatur pada kedua sisi sandaran kaki @ -11au dorong sandaran kaki ke bawah. ®-2

Menggunakan Kunci Putaran Roda Depan
Tekan ke atas kunci putaran roda depan untuk mempertahankan arah gerakan. @

Sebaiknya gunakan kunci putaran roda depan di atas permukaan yang tidak rata.

Menggunakan Rem
Untuk mengunci roda, tekan tuas rem ke bawah. (20]
Untuk melepas kunci roda, cukup tekan tuas rem ke atas. @ -1

Selalu gunakan rem bila kereta bayi berada dalam posisi berhenti.

Menggunakan Kap
Untuk membuka tudung, tarik tudung ke depan. (21]
Untuk melipat tudung, tarik tudung ke belakang.

Melipat Kereta Bayi

! Lipat kap sebelum melipat kereta bayi.

Angkat pelat pelipat (2] ,Injak ke bawah pedal pelipat @& -1, lalu dorong kereta bayi ke depan untuk melipatnya
@ - 2. Kait penyimpanan akan secara otomatis terpasang ke dudukan penyimpanan. Setelah itu kereta bayi
akan terlipat dan terkunci sepenuhnya. (24]

Menggunakan Tali Pembawa
Kereta bayi mudah dibawa dengan mengangkatnya menggunakan tali pembawa. (25}

Aksesori
Aksesori mungkin dijual terpisah atau mungkin tidak tersedia, tergantung pada wilayah.

Menggunakan Pelindung Hujan

Untuk memasang pelindung hujan, letakkan pelindung di atas kereta bayi, lalu pasang 4 kancing velcro pada
pelindung hujan.é)

! Bila menggunakan pelindung hujan, selalu periksa ventilasinya.

! Saat tidak digunakan, pastikan pelindung hujan telah dibersihkan dan dikeringkan sebelum dilipat.

! Jangan lipat kereta bayi setelah memasang pelindung hujan.

I Jangan letakkan anak di dalam kereta bayi dengan pelindung hujan terpasang selama cuaca panas.

Menggunakan Palang Tangan
lihat gambar @ - @

122



Perawatan dan Pemeliharaan

! Bantalan kursi yang dapat dilepas dapat dicuci menggunakan air dingin dan dikeringkan dengan dijemur.
Jangan gunakan pemutih.

! Untuk membersihkan rangka kereta bayi, hanya gunakan air hangat dan sabun rumah tangga. Jangan
gunakan pemutih atau detergen.

! Dari waktu ke waktu, periksa sekrup yang longgar, komponen aus, bahan terkoyak, atau jahitan terlepas pada
kereta bayi. Ganti atau perbaiki komponen bila perlu.

! Paparan sinar matahari atau panas berlebih dapat menyebabkan warna memudar atau komponen meleng-
kung.

! Jika kereta bayi basah, buka kap dan biarkan kering secara menyeluruh sebelum disimpan.

! Jika roda berdecit, gunakan minyak yang lembut (mis., Silikon Semprot, minyak antikarat, atau minyak mesin
jahit). Minyak harus diteteskan ke sambungan dan unit roda. @

! Bila Anda menggunakan kereta bayi di pantai, bersihkan seluruh kereta bayi setelah digunakan untuk meng-
hilangkan pasir dan garam dari mekanisme serta unit roda.
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